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ABSTRACT 
Haq, Nisa Ul. 2019. The Interpreting Strategies and Quality Assessment of Role Play 
Mediator Interpreting Rehearsals in the Sixth Semester English Letters IAIN Surakarta 
2016/2017 Educational Year. Thesis, English Letters, Study Program Culture and Languages 
Faculty, IAIN Surakarta. 
 
Advisor : Umi Pujiyanti, S.S, M.Hum, M.Si 
Keywords : Interpreting, Interpreting Strategy, Interpreting Quality Assessment, Role 
Play, Role Play Interpreting. 
 The aim of this study is to analyze the strategies applied in interpreting rehearsals by 
using role play mediator. This research aims to find out the interpreting strategy and 
interpreting quality assessment applied in interpreting rehearsals at the sixth semester 
English Letters IAIN Surakarta 2016/2017 educational year. The strategies used to 
render the data from the speaker to the audience which inducing the quality of interpreting. 
Role play is a media for students to exercise being an interpreter.  
 The methodology of this study is descriptive qualitative research through 
participative observation. There are 27 students in Interpreting class which divided into 9 
groups. There is a person being interpreter, English native speaker, and Indonesia native 
speaker, 3 people in total every group. Firstly, the researcher recorded the interpreting 
rehearsals. Secondly, the data from the video transferred into written texts. Thirdly, the data 
were classified into strategy applied by the interpreter in role play interpreting applied 
Wiguna (2013). Forthly, analyze the interpreting quality assessment in role play interpreting 
applied Tateyama (2008). 
 
The result of this research shows that there are nine types of interpreting strategy, 
there are reformulation strategy, efficiency in reformulation strategy, simplification strategy, 
strategy applied if the interpreter made mistake strategy, strategy applied if the speaker made 
mistake strategy, anticipation strategy, explanation strategy, omission strategy, and 
summarizing strategy. Besides that, the researcher found out the interpreting quality 
assessment in role play interpreting, there are 14 data in adequate of completeness, 56 data in 
good of completeness, and 99 data in excellent of completeness. The accuracy of interpreting 
divided into three assessments, there are 18 data in adequate of accuracy, 65 data in good 
accuracy, and 86 data in excellent accuracy. The structure of interpreting divided into three 
assessments, there are 13 data in adequate structure, 37 data in good structure, and 119 data 
in excellent structure. The vocabulary divided into three assessments, there are 12 data in 
adequate vocabulary, 44 data in good vocabulary, and 113 data in excellent vocabulary. The 
naturalness of interpreting divided into three assessments, there are 11 data in adequate 
naturalness, 70 data in good naturalness, and 88 data in excellent naturalness. The dominant 
interpreting strategy is anticipation strategy by 29.58% and it is influenced the interpreting 
quality that the interpreters practices well in using structure and vocabulary. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of The Study 
Nowadays, studying English as second language is not really hard to get in 
school. Almost every school in Indonesia, start from elementary school, the 
students could study English. Mostly, the universities in Indonesia offer English 
major, English Education or English Letters. But, not all the universities in 
Indonesia are offering Interpreting class. One of universities which is offering 
Interpreting class is IAIN Surakarta. Sometimes, interpreting is reputed not really 
important but, in business and education area, interpreting is worthwhile to 
understand. 
Interpreting is regarded as translational activity because in the terms of 
interpreting there is Source Language (SL) translating into Target Language (TL) 
by human translator. Pöchhacker (2004) described interpreting is a form of 
Translation in which a first and final rendition in another language is produced on 
the basis of a one-time presentation of an utterance in a source language. This 
means that interpreting is a part of translation because there is first rendition or 
Source Language (SL) and final rendition or Target Language (TL) which 
produced orally in one time presentation. 
Interpreting is about transferring message or explaining the meaning from 
one language into another language orally. The simple terms of interpreting is 
“(T)he interpreter has first to listen to the speaker, understand and analyze what is 
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being said, and then re-synthesize the speech in the appropriate form in a different 
language ...” (Mikkelson, 2010). This means that in interpreting activity, the 
interpreter has to listen carefully to the speaker and understand the context, and 
then analyze and transfer the message into Target Language (TL). Pöchhacker 
(2004) described the meaning of interpreter is the Latin term interpres, denoting 
someone ‘explaining the meaning’, ‘making sense of’ what others have difficulty 
understanding, is a highly appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and 
‘interpreting’ in our current understanding. A person who translates orally for 
parties conversing in different language is Interpreter. 
Interpreting is one of the language skills which necessary at the global 
communication. Interpreting is a bridge to understand the source language’s 
meaning. The scope of interpreting included the working process in the huge area. 
The areas which need interpreting process are business area, international 
relations, education area, etc. Interpreting had an effect on the sales activity in a 
company, a face of the company, the conference is well done, the seminar is going 
well, etc. Interpreting influences the whole parts of the working process.  
The interpreting performance is depending on the mode of delivery, the 
setting of place the event and the subject matter of the interpreted event. 
(Mikkelson, 2010) has categorized the 13 types of interpreting event : 1) 
Simultaneous Interpreting, 2) Consecutive Interpreting, 3) Whispered Interpreting, 
4) Conference Interpreting, 5) Seminar Interpreting, 6) Escort Interpreting, 7) 
Media Interpreting, 8) Court Interpreting, 9) Business Interpreting, 10) Medical 
Interpreting, 11) Educational Interpreting, 12) Over-the-Phone Interpreting, 13) 
Community Interpreting. According to the modes of interpreting, there are three 
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types of interpreting :  Simultaneous Interpreting, Consecutive Interpreting and 
Interpreting Based on the Place. The types of interpreting which used in role play 
interpreting are Simultaneous Interpreting and Consecutive Interpreting. 
Interpreting has been conceptualized as an essentially strategic process. 
The researchers are viewing the interpreting strategic process as a complex 
cognitive information processing task or text processing skill (Pöchhacker, 2004). 
The processing strategies in interpreting have been closely linked with difficulties 
arising from the interpreter’s input. In particular, high delivery speed and 
structural complexity have been cited as factors inducing high processing loads 
and requiring coping strategies, especially under the temporal and cognitive 
constraints of Simultaneous Interpreting. As a goal in interpreting activity to 
deliver the message of the speaker(s) to the audience, there are some interpreting 
strategies needed in interpreting process.  
In interpreting, there is quality assessment to measure the process or the 
product of interpreting is successful or no. Quality in interpreting has been 
investigated at various levels, with studies centred on customer expectations and 
priorities and their relevance for different user groups (Garzone et al,  2001:26). 
Pöchhacker (2001) has categorized two quality standards : the quality of service 
and the quality of product in interpreting. Tateyama (2008) has categorized four 
crucial factors when an interpreter wants to produce a good interpreting product : 
Fidelity, Vocabulary, Background Knowledge, and Structure and Naturalness.  
Nowadays, some of educational institutions in Indonesia concerned in the 
interpreting study. The important of interpreting in translation scope makes the 
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institution take a concern in studying and training of interpreting. One of 
universities in Indonesia which providing the interpreting course is IAIN 
Surakarta. IAIN Surakarta provides interpreting class in English Department, 
especially English Letters Department. IAIN Surakarta provides interpreting 
lesson as a subject supporting students in practicing interpreting. Some of 
interpreting studies and trainings, hopefully the students can be achieved a good 
skill of undertaking translation especially in interpreting.  
Interpreting class is one of English Letters Department’s syllabus in sixth  
semester of IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year. Interpreting class is 
obligate class which has to take for sixth semester students in Translation major of 
English Letters. Interpreting class has two credits for one semester. Interpreting 
class has fourteen meetings which has two types of meeting : theoretical and 
practical. In the first until ninth meetings are theoretical classes which every 
student in a group presents a different topic of interpreting every week. In the 
tenth and eleventh meetings are practice classes for note taking in interpreting. 
Thus, in the twelfth until fourteenth meetings are practice classes for role play in 
interpreting. The aim of role play in interpreting is to make students practice on 
interpreting and have an experience in interpreting scope. 
Role play in interpreting class is one of interpreting methods on learning 
interpreting. Cambridge dictionary described role play is pretending to be 
someone else, especially as part of learning a new skill. Role play is used in 
training courses, language learning and psychotherapy.  
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The aim of this study is to analyze the strategies used in role play 
interpreting. The strategies used to render the data from the speaker to the 
audience which inducing the quality of interpreting. The data was selected in the 
role-play in interpreting class of English Letters sixth semester in IAIN Surakarta 
in educational year of 2016/2017. The researcher used its data because role play is 
one of the interpreting practices in the interpreting class of English Letters sixth 
semester in Translation major of IAIN Surakarta in educational year of 
2016/2017. The example below is provided the dialogue between interpreter and 
the speaker : 
Example 1 
Source Language : And you have to exercise every day and if you 
smoke you have to stop it as soon as possible. 
Target Language  : Dan aa.. kamu juga harus aa.. kamu juga butuh 
olahraga yang cukup setiap harinya selama 30 menit, seperti itu. 
 
 From the example above, the strategy applied by the interpreter is 
omission strategy. It can be seen from the underlined words in Source Language, 
the interpreter did not translate it into Bahasa. The average score of interpreting 
quality for this example is 1.3 of completeness, 1.6 of accuracy, 2.3 of structure, 
2.6 of vocabulary, 2 of naturalness. This omission strategy influenced the quality 
of completeness and accuracy. It caused alleviate the whole meaning in Source 
Language.  
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The study case is worthwhile to analyze because it is included many 
aspects of interpreting and useful to analyze to effectiveness in studying 
interpreting. The study will be analyzed the details in analysis section to show the 
strategies and the quality of interpreting. This research used descriptive qualitative 
approach.  
B. Limitation of The Problem 
There are many kinds of interpreting theories. Hence, the researcher needs 
limitation to make specific character which is going to be discussed. This research 
focuses on analyzing the strategies used in role play interpreting. Then, Ladousse 
stated in (Susanti, 2007), she describes role play is when students assume a Role, 
they play a part (either their own or somebody else) in specific situation. Play 
means that is taken on in a safe environment in which students are as an inventive 
and playful as possible. 
In Simultaneous Interpreting, there are ten strategies applied by the 
interpreter (Wiguna, 2013). The researcher uses (Tateyama, 2008) explanation 
when in Hawaii Conference on Language Access as the Quality Assessment of 
interpreting. Tateyama describes four categories of a good interpreting, they are : 
fidelity (completeness and accuracy), vocabulary, structure/naturalness, and 
background knowledge. Thus, the researcher makes an instrument of Quality 
Assessment with (Nababan et al, 2012) as the reference to make an instrument of 
Interpreting Quality Assessment.  
The source data used in the interpreting class of English Letters sixth 
semester in Translation major of IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year. 
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The students in interpreting class of English Letters sixth semester are twenty 
seven students who divided into nine groups. There are three students of each 
group who divided into interpreter, English native speaker and Bahasa native 
speaker. The role play interpreting uses different script for each group. The 
students make their own script or search it on internet and evolve the script with 
their own ideas. The study will be analyzed the details in analysis section to show 
the strategies and the quality of interpreting. This research used descriptibe 
qualitative approach.  
C. Problem Formulation 
Based on the background of the study, the problems of research are 
formulated as follows:  
1. What are the strategies used in interpreting rehearsals at sixth semester of 
English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year? 
2. How is the quality of interpreting rehearsals at sixth semester of English 
Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year? 
 
D. The Objectives of The Study 
In relation to the formulation of the problem, the objectives of this 
research are stated as follows: 
1. To identify and explain the strategies used in role play interpreting, and 
2. To analyze the Interpreting Quality Assessment in role play interpreting. 
 
E. The Benefits of The Study 
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The researcher expects that the result of the study gives beneficial for : 
1. Theoretical Benefits 
a. Hopefully the reader will have knowledge about the translation field 
especially interpreting study. 
b. Hopefully the reader will be able to valuate the quality of interpreting 
by using role play in interpreting class. 
2. Practical Benefits 
a. The Lecturer 
The result of the study might be useful for additional information in 
teaching interpreting by using role play as the media. The researcher 
hopes the lecturer can make a better media in teaching interpreting if 
needed. This research is also to analyze the potential of teaching 
interpreting by using role play as a learning tool. 
b. English Letters Students 
The result of this research can be useful to English Letters students 
especially for students in translation major. They can evaluate their 
training in interpreting. Hopefully, they can improve their translating 
and interpreting ability. 
c. The Researcher 
The researcher gets useful experiences in analyze role play in 
interpreting class. They have kind of characteristics and capability in 
practicing interpreting by using role play. Thus, the result of the study 
can be used as the reference in translation works. 
d. Other Researchers 
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The result in this research helps the other researches who analyze the 
same object but uses different perspective. The result affirms their 
researches and proof the expert theories which use to analyze the 
result. The researcher hopes the theory and the result of this research 
can be used as the reference and insight for other researchers. 
 
F. Definition of Key Term 
The terms of key words refer to the concept at the core of study. The key 
terms in this research can be seen in the following definitions : 
1. Interpreting 
There are various opinions from many experts about Interpreting. 
Rabin in (Pöchhacker, 2004) describes interpreting as a process by which a 
spoken or written utterance takes place in one language which is intended 
or presumed to convey the same meaning as a previously existing 
utterance in another language. Toury in (Pöchhacker, 2004) defines 
interpreting is any utterance which is presented or regarded as a 
‘translation’ within a culture, on no matter what grounds.  
Thus, (Pöchhacker, 2004) defines interpreting in many ways. He 
describes interpreting is regarded as translational activity, as a special form 
of ‘Translation’. First, he defines that interpreting is a form of Translation 
in which a first and final rendition in another language is produced on the 
basis of a one-time presentation of an utterance in a source language. 
Second, he defines that interpreting is an ancient human practice which 
clearly predates the invention of writing – and (written) translation. 
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2. Role Play 
Role play has some definitions, some experts have opinion about 
role play. Ladousse stated in (Susanti, 2007), she describes role play is 
when students assume a Role, they play a part (either their own or 
somebody else) in specific situation. Play means that is taken on in a safe 
environment in which students are as an inventive and playful as possible. 
Then, Byrne stated in (Susanti, 2007), he gives an explanation about role 
play, it is a part of drama activity. In details, he described three terms to 
cover the drama activities : mime (mimicry-memorization), role play and 
simulation. He describes role play is the participant interact either as 
themselves in imaginary situations. Thus, Joanna Budden stated in 
(Susanti, 2007), she describes that role-play is any speaking activity when 
you either put yourself into somebody else's shoes, or when you stay in 
your own shoes but put yourself into an imaginary situation. 
3. Interpreter   
Interpreter is the person who interprets. Interpreter transfers the 
utterance’s meaning of speaker by orally from Source Language (SL) into 
Target Language (TL). Interpreter can be found in a conference where 
interpreter interprets English into Indonesian orally or interviewer talks to 
foreigner that only speaks in native language, then in turn that interpreter 
explains the foreigner language’s utterances into Indonesian. (Budianto et 
al, 2010:14). 
Pöchhacker (2004) described the meaning of interpreter is the Latin 
term interpres, denoting someone ‘explaining the meaning’, ‘making sense 
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of’ what others have difficulty understanding, is a highly appropriate 
semantic foundation for ‘interpreter’ and ‘interpreting’ in our current 
understanding. A person who translates orally for parties conversing in 
different language is Interpreter. 
4. Strategy 
There are some definitions about strategy. According to Cambridge 
Dictionary defines that strategy is a detailed plan for achieving success in 
situations such as war, politics, business, or sport, or the skill of planning 
for such situations. Besides, Jaaskelainen (1999:71) defines strategy as, “a 
series of competencies, a set of steps or processes that favor the 
acquisition, storage, and/or utilization of information”. He maintains that 
strategies are “heuristic and flexible in nature, and their adoption implies a 
decision influenced by amendments in the translator’s objectives”. 
Jaaskelainen (2005) divides strategies into two major categories: some 
strategies relate to what happens to text while other strategies relate to 
what happens in the process.  
5. Quality  
Quality has many definitions. Merriam Webster defines quality as 
a degree of excellent. In other hands, (Amini et al, 2013) describes the 
terms of quality is a notion which has become a significant paradigm in 
every society, and it is considered as a major criterion in the process of 
interpreting professionalization. Generally, quality is defined as the degree 
of excellence, and a degree of conformance to a standard. The concept of 
quality is primarily adopted from other interdisciplinary issues such as 
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quality control, quality management etc. And then, a report by AIIC 
(1982) describes quality as “that elusive something which everyone 
recognises but no one can successfully define”.  
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CHAPTER II 
REVIEW ON RELATED LITERATURE 
 
A. Theoretical Description 
1. Definition of Interpreting 
In general, translation is classified into three types : written 
translation, interpreting, and sign language translation. From those three 
types of translation, written translation is recognized to be more popular 
than the oral and sign language translation (Wijaya, 2013: 1). Newmark 
(1991: 35) confined the term translation to the written translation, and the 
term interpretation to the oral translation. While, Nida in Budianto and 
Fardhani (2010: 14) says in terms of the basic differences between oral 
and written communication, interpretation usually referred to as 
interpreting and translating.  Thus, this chapter focuses in describing about 
interpreting. 
Interpreting is regarded as translational activity because in the 
terms of interpreting there is source language translating into target 
language by human translator. Interpreting is about translating the 
utterances and transferring or explaining the message from source 
language into receptor language orally in one time presentation.  
There are various definitions of interpreting from many experts. 
Pöchhacker (2004) described interpreting is a form of Translation in which 
a first and final rendition in another language is produced on the basis of a 
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one-time presentation of an utterance in a source language. This means 
that interpreting is a part of translation because there is first rendition or 
Source Language (SL) and final rendition or Target Language (TL) which 
produced orally in one time presentation. Westermeyer (1989) defines the 
terms of translating refers to written work and the terms of interpreting 
refers to spoken transfer of meaning from one language into another. This 
definition gives dissimilarity between translating and interpreting. 
Saleskovitch (1978) defines interpreting as converting an oral message 
into another oral language. The definition means interpreting is conveying 
the message from one language into another language orally. 
The simple terms of interpreting is “(T)he interpreter has first to 
listen to the speaker, understand and analyze what is being said, and then 
re-synthesize the speech in the appropriate form in a different language ...” 
(Mikkelson, 2010). This means that in interpreting activity, the interpreter 
has to listen carefully to the speaker and understand the context from 
Source Language (SL), and then analyze and transfer the message into 
Target Language (TL). Interpreter is someone who speaks both languages 
to explain what each is saying in turn (Jones, 1998: 3). Pöchhacker (2004) 
described the meaning of interpreter is explaining the meaning, making 
sense of what others have difficult understanding, is a highly appropriate 
semantic foundation for interpreter and interpreting in our current 
understanding. The interpreter must make their audiences understand the 
real meaning, either through judicious choice of synonyms or by 
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rewording a sentence, or at least through the appropriate tone of voice 
(Jones, 1998: 4). 
2. The Types of Interpreting 
Some experts classified the types of interpreting differently. The 
following list, though no definitive contains subcategories most frequently 
in the literature about interpreting. There are three types of interpreting are 
focus on the mode of delivery : Simultaneous Interpreting, Consecutive 
Interpreting, and Whispered Interpreting (Mikkelson, 2010). There are ten 
types of interpreting emphasize the setting or the subject matter of the 
interpreting event : Conference Interpreting, Seminar Interpreting, Escort 
Interpreting, Media Interpreting, Court Interpreting, Business Interpreting, 
Medical Interpreting, Educational Interpreting, Over the Phone 
Interpreting (OPI), and Community Interpreting (Mikkelson, 2010). 
According to the mode of interpreting, consist of three types interpreting, 
there are : 
1. Simultaneous Interpreting :  
Simultaneous Interpreting is interpreting the target language 
message at the same time as the source language message is being 
produced. However, there is no rest time for interpreter in Simultaneous 
Interpreting. As long as the speaker keeps speaking, the interpreter 
continues to render the speaker’s message. Simultaneous Interpreting also 
requires highly specialized interpretation skill. A further explanation about 
Simultaneous Interpreting is also given by Saleskovitch (1978) :  
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In the Simultaneous Interpretation the interpreter is isolated in a 
booth. He speaks at the same time as the speaker and therefore has 
no need to memorize or jot down what is said. The interpreter 
works on the message by bit, giving the portion he has understood 
while analyzing. It is commonly practiced at international 
conferences and forums. 
According to Utami (2016), there are three keys for proper 
Simultaneous Interpreting : 
 Listen intently to whatever the party is speaking. 
 Accurately interpret from Source Language into Target 
Language. 
 Be prepared to switch languages rapidly whenever the lap 
party is directly engaged in the procedure and Consecutive 
Interpreting is required. 
2. Consecutive Interpreting 
Consecutive Interpreting is the interpreter renders the speaker’s 
message into another language when the speaker pauses to allow 
interpretation. The interpreter must give a structured and accurate 
rendering of the meaning of the statement with no major distortions of 
meaning, changes to the logical order of the statement or serious omissions 
of detail. A further explanation about Consecutive Interpreting is also 
given by Saleskovitch (1978) :  
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In consecutive interpretation the interpreter does not start speaking 
until the original speaker has stopped. He therefore has time to 
analyze the message as a whole, which makes it easier for him to 
understand its meaning. The fact that he is there in the room, and 
that the speaker has stopped talking before he begins, means that 
he speaks to his listeners face to face and he actually becomes the 
speaker. 
Generally, the process of interpreting divided into four stages : (1) 
listening, (2) understanding, (3) analyzing, and (4) re-expressing (Wijaya, 
2013: 13). The process that distinguishes Consecutive Interpreting from 
Simultaneous Interpreting is note taking. Note taking practically helps the 
interpreter to save any important words or terms to be translated and 
conveyed it back. 
3. Whispered Interpreting 
Whispered Interpreting also known as chuchotage. In fact, 
Whispered Interpreting done not by whispering, but by speaking in a low 
voice (Pochhacker, 2014: 19). Another experts give a definition about 
Whispered Interpreting. According to Jones (1998: 6) Whispered 
Interpreting that one participant speaks and simultaneously an interpreter 
whispers into the ear of the one or maximum two people who require 
interpreting services. Whispered Interpreting is usually conducted in a 
meeting that the participants are no more than two persons (Wijaya, 2013: 
11). This type of interpreting usually occur in an official state meeting 
between two head of states or state delegations, the interpreter sometimes 
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called invisible interpreter (Wijaya, 2013: 11). In a particular case, some 
equipments needed in Whispered Interpreting such as microphones and 
headset receivers (Pochhacker, 2004: 19).  
The three interpreting based on the mode of delivery are explained above. Thus, 
there are ten types of interpreting emphasize the setting or the subject matter of 
the interpreting event :  
1. Conference Interpreting 
Conference interpreting refers to the interpreting process conducted 
in a conference. Most Conference Interpreting today are conducted with 
simultaneous method that the interpreter delivers the interpretation in the 
(nearly) same time with the speaker delivering speech (Wijaya, 20013: 
10). Conference Interpreting attended by delegates and representatives of 
various nations and institutions (Pochhacker, 2004: 13) 
2. Seminar Interpreting 
Seminar Interpreting is the interpreting take place in meeting and 
small conference (Mikkelson, 2010). Gonzalez, et al (1991: 28) assert that 
the basic difference between conference interpreting and seminar 
interpreting is the size of the meeting. 
3. Escort Interpreting 
Escort Interpreting provided for government officials, business 
executives, investors, and observers. Gonzales, et al (1991: 28) gives 
definition about Escort Interpreting. Escort interpretation is marked by the 
spontaneity and the broad spectrum of situations interpreters may find 
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themselves in, from formal meetings to tours of factories to cocktail 
parties. The mode most often used in this type of interpretation is 
consecutive, and is usually limited to a few sentences at a time. 
4. Media Interpreting 
Media Interpreting is the interpreting occurred at press 
conferences, publicity appearances, and interviews, as well as films, 
videos, videoconferences, and television and radio programs. Media 
Interpreting is essentially designed to make foreign language broadcasting 
content accessible to media users within the socio-cultural community 
(Pochhacker, 2004: 15). 
5. Court Interpreting 
Court Interpreting is also known as legal or judiciary interpreting. 
Court Interpreting provided in courts of law and in legal cases of any sort. 
Gonzales in Gonzales (2010) defines Legal Interpreting as follow : 
Legal interpretation refers to interpretation that takes place in a 
legal setting such as a court room or an attorney's office, where in 
some proceeding or activity related to law is conducted. Legal 
interpretation is subdivided according to the legal setting into (1) 
quasi-judicial and (2) judicial interpreting or what is normally 
referred to as court interpreting.  
In the United States, most interpreting in legal settings is done in 
the simultaneous mode, although consecutive is the mode of choice for 
20 
 
witness testimony (Gonzalez et al, 1991); but in other countries, 
interpreted court proceedings are most likely to use the consecutive mode. 
6. Business Interpreting 
Business Interpreting sometimes known as Commercial or Trade 
Interpreting. Gentile in Mikkelson (2010) gives a comment about the 
definition of Business Interpreting : 
In the narrowest sense, the term denotes two or more business 
people discussing business matters through an interpreter. 
However, we take interpreting in business settings in its broadest 
possible sense, to include all (liaison) interpreting situations which 
are outside the welfare/medical/legal rubric. We do not include 
relationships characterized by a marked differential in power or 
status within a given society. Examples of these interpreting 
settings range from arts, sport, tourism and recreation to patent 
negotiations or government-to-government meetings and 
delegations. 
 
7. Medical Interpreting 
Frishberg in Mikkelson (2010) defines Medical Interpreting as 
interpreting in medical settings encompasses a variety of situations, from 
routine consultation with a physician to emergency procedures, from 
prepared childbirth classes to support for complex laboratory testing. 
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Simultaneous and Consecutive Interpreting are possible for Medical 
Interpreting. 
8. Educational Interpreting 
Educational Interpreting is an interpreting in the classroom for 
students can not understand the language of instruction. The interpreting 
occurs between teachers and parents at school board meetings and 
disciplinary hearings. Either, Consecutive or Simultaneous Interpreting 
may be required depending on the circumstances. 
9. Over the Phone Interpreting (OPI) 
Over the Phone Interpreting is also known as Remote Interpreting 
(Mikkelson, 2010). Over the Phone Interpreting provided via telephonic 
link. OPI interpreters tend to work in medical, social service, business, and 
legal cases. At present, most OPI interpreting is done consecutively, but as 
telecommunications technology develops, Simultaneous Interpreting will 
become more prevalent. 
10. Community Interpreting 
Community interpreting is usually taken place in a public service 
office to facilitate communication between officials and the foreign 
people. There are a number of interpreting settings for social services, 
community support, education and healthcare activities. 
3. The Strategy Used in Interpreting 
Interpreting has been conceptualized as an essentially strategic process. 
The researchers are viewing the interpreting strategic process as a complex 
cognitive information processing task or text processing skill (Pöchhacker, 
22 
 
2004). The processing strategies in interpreting have been closely linked with 
difficulties arising from the interpreter’s input. In particular, high delivery 
speed and structural complexity have been cited as factors inducing high 
processing loads and requiring coping strategies, especially under the temporal 
and cognitive constraints of Simultaneous Interpreting. As a goal in 
interpreting activity to deliver the message of the speaker to the audience, 
there are some interpreting strategies needed in interpreting process. Wiguna 
(2013) has categorized the 10 strategies applied by the interpreter. The 
strategies are :  
 Reformulation 
Jones in Wiguna (2013) gives a definition about reformulation as 
reformulate the original words and break down the long and 
complicated sentence into shorter to make it easier to be 
understood by the audience. 
Example Datum 103/RPI 
Source Language : Oo.. really? Do you want to.. do you 
want to live in dormitory? 
Target Language : Kamu ngga punya rencana buat tinggal 
di asrama? 
 
Based on the italic above in the Target Language utterance, the 
interpreter reformulates the complicated words from Source 
Language into to make it easier to understand by the audiences. 
 Efficiency in reformulation 
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The interpreter of Simultaneous interpreting faces under time 
pressure in transferring the message into the target language. Thus, 
he or she should render the expression of the speaker as efficient as 
possible to save time such as by removing useless filler words or 
rendering a notion or an institutional name in abbreviated form. 
Example Datum 66/RPI 
Source Language : aa.. of course aa.. thanks Anna. 
Target Language : Terima kasih, Anna. 
 
Based on the example in datum 66/RPI, the interpreter removed the 
useless filler words to save time and to make it more efficient. The 
interpreter used efficient in reformulation strategy without reduce 
the message of the utterance. 
 Simplification 
Jones in Wiguna (2013) gives a definition about simplification. 
The strategy of simplification is used to simplify the utterance with 
mainly discussed on technical material to make it more understood 
by the target audience to save the essentials without deleting the 
message.  
Example Datum 88/RPI 
Source Language : Aa.. may you share to us how is education 
in Indonesia based on your perspective. 
Target Language  : Aa.. dapatkah Anda memberikan pendapat 
mengenai pendidikan di Indonesia? 
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The simplification strategy applied in datum 88/RPI, the interpreter 
simplified the sentence in Source Language “aa.. may you share to 
us how is….on your perspective” into “aa.. dapatkah Anda 
memberikan pendapat mengenai…”. The simplification strategy 
did not break down the meaning in Source Language. It made a 
simple sentence in Target Language, and easy to understood by the 
audiences. 
 Strategy applied if the interpreter made mistake. 
If a mistake is made by the interpreter, some possible scenarios can 
be made. If the interpreter make mistake, she or he can say “I’m 
sorry, I mean….” and continuing to correct the sentence or she or 
he can say the correct sentence directly without saying anything. 
Example Datum 40/RPI 
Source Language : I don’t know him well. 
Target Language : Dia tidak, aku tidak tahu betul tentangnya. 
 
Based on the example above, in datum 40/RPI the interpreter made 
mistake when translated “I don’t”. The interpreter said “dia tidak” 
but when he or she knows that he or she made mistake in 
translating “I don’t”, directly correct the sentence without saying 
anything and say “aku tidak”. 
 Strategy applied if the speaker made mistake. 
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The speaker also sometimes makes mistake during uttering the 
utterance in the source language. If the speaker make mistake, the 
interpreter does not need to translate it into the Target Language. 
Thus, the interpreter translates the correct one. 
Example Datum 99/RPI 
Source Language : Aa.. I understand aa.. the other perspective 
aa.. may you correlate with aa.. the story of Japanese occupation? 
Target Language : Aa.. dari masa penjajahan Belanda, 
bisakah Anda menghubungkan dengan masa penjajahan Jepang? 
 
Based on the example of datum 99/RPI, the speaker said “aa” four 
times. That kind of gap, may caused the audiences confused to 
understand the sentence. The interpreter translated the main topic 
of the utterance to make it more understood by the audiences. 
 Avoids committing in rendering joke. 
Joke is one of the strategies to make an event feels friendly. But, if 
the speaker give a joke, the interpreter does not necessary to 
interpret it. The interpreter should not announce joke or pun 
because it is difficult to render and fulfill the target language. 
Therefore the interpreter should avoid rendering that kind of 
utterance. Jones in Wiguna (2013) says if the joke is translatable, 
the interpreter can do their best to render it. 
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 Anticipation 
Jones in Wiguna (2013) states that the interpreter should take 
anticipation to alleviate the difficulty in the mode of simultaneous 
interpreting by anticipating specific words or phrases that usually 
conveyed by the speaker. 
Example Datum 86/RPI 
Source Language : Aa.. I want to ask question about 
education in Indonesia. 
Target Language : Saya ingin mewawancarai Anda tentang 
pendidikan di Indonesia. 
 
Based on the example above, the bold words in datum 86/RPI “ask 
question” and the interpreter translated it into “mewawancarai”. It 
is actually not a literal meaning of “ask question”. The literal 
meaning of “ask question” is “bertanya”, but the theme of the role 
play is an interview between newspaper company, Jakarta Post, 
and an interviewee. Thus, the interpreter translated “ask question” 
into “mewawancarai” is a great decision to applied anticipation 
strategy. 
 Explanation 
When the interpreter may be faced with notions, cultural or 
institutional references ideally should be explained to the audience. 
Jones in Wiguna (2013) explains if time is limited, the interpreter 
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can explain its meaning the first time and refer to it in an 
abbreviated form. 
Example Datum 100/RPI 
Source Language : So what the result about this? 
Target Language : Aa.. lalu bagaimana dengan, aa.. 
bagaimana hasil dari penggabungan tersebut? 
 
Example of explanation in datum 100/RPI is the bold words in 
datum 100/RPI “result about this?” translated into “hasil dari 
penggabungan tersebut?”. The bold quotations above, the 
interpreter used explanation strategy to make the word more clearly 
by adds a little explanation in Target Language. The interpreter 
explained that “result about this?” is about “hasil dari 
penggabungan tersebut?” to make a correlation about the previous 
topic. 
 Omission 
The omission in rendering the source language utterance into the 
target language cannot be avoided. Jones in Wiguna (2013) says 
the interpreter applies the strategy of omission or deletion of 
information because of the mode of expression of a speaker, the 
speaker speaks too fast or a mixture of those factors. 
Example Datum 12/RPI 
Source Language  : And you have to exercise every day and if 
you smoke you have to stop it as soon as possible. 
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Target Language : Dan aa.. kamu juga harus aa.. kamu juga 
butuh olahraga yang cukup setiap harinya selama 30 menit, seperti 
itu. 
 
From the example above is shown that the interpreter deleted or 
did not translate the bold words. In datum 12/RPI the interpreter 
must explain about prohibition of smoking, because it influenced to 
the healthy body also. 
 Summarizing 
The interpreter implements the strategy of summarizing to ensure 
full understanding by adding thing not in the sense of providing a 
summary that replaces the full text. 
Example Datum 150/RPI 
Source Language : Oke, it should be aa.. very good sized 
pill. I mean.. aa.. if it is contain all of aa. Calories that you need. 
Target Language : Jadi aa.. pil suplemen yang bagus itu 
kalau memenuhi kalori dalam tubuh kita. 
 
The example of summarizing strategy is shown above. The 
interpreter summarize the Source Language into a solid sentence in 
Target Language without deleting any message. 
4. The Quality of Interpreting 
There are some experts give several opinions about the quality of 
interpreting depend on their perspectives. Kurz (2001) has pointed to some 
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variability in the quality expectations of different user groups as well as to 
discrepancies in the attitudes of participants in the role of listener and speaker. 
Gile (1991) says that the quality of interpreting is not only the interpreter and 
the users in the roles of “sender” and “receiver” but also the position of the 
“client” or employer who commissions and pays for the interpreter’s services. 
Another expert, Viezzi (1990) describes for more general distinction between 
the perspectives of the interpreters and the users, there is the external observer 
that takes a research approach to interpreting and the observer is interested in 
measuring ‘objective’ features of the textual product.  
Despite the fact that quality in interpreting may be assessed differently 
from various subjective perspectives, the quality itself has some criteria. The 
core criteria of interpreting quality are associated with the product oriented 
perspective and focus primarily on the interpretation or target text as “a 
‘faithful’ image” or “exact and faithful reproduction” of the original discourse 
(Pöchhacker : 2001). The aim of quality assessment is to measure the process 
or the product of interpreting is successful or no. Pöchhacker has categorized 
two quality standards: the quality of service and the quality of product in 
interpreting. Tateyama (2008) has categorized five crucial factors when an 
interpreter wants to produce a good interpreting product, they are : 
a. Fidelity : Completeness and Accuracy 
The output products of interpreting are no under or over translation 
and there are no distortion meaning. In fidelity, there are two 
factors are completeness and accuracy. Completeness is if the 
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interpreter conveyed the messages from the speaker completely, no 
over translation, and no distorting the meaning. 
b. Vocabulary 
The interpreter interprets the utterances effectively and consistent 
in word choice. The result of translation is appropriate with the 
standard in Target Language and consistent in produce the words. 
c. Structure/Naturalness 
The interpreter has smooth flow, appropriate style and register, 
clarity of voice, and self control. Structure means the result of 
translation is appropriate with the terms in Target Language. 
Naturalness means the interpreter in conveying the messages could 
make it smooth flow, has clarity of voice and self control. 
d. Background Knowledge 
The interpreter has excellent in understanding the subject matter. 
Background knowledge means the interpreter has some knowledge 
about the theme or the subject of speaker will discuss. Thus, the 
interpreter understand if the speaker uses difficult words and the 
interpreter can translate it correctly to the audiences.  
5. Definition of Role Play 
Some experts have opinion about role play. Ladousse in Susanti  
(2007) describes role play is when students assume a role, they play a part 
(either their own or somebody else) in specific situation. Play means that 
is taken on in a safe environment in which students are as an inventive and 
playful as possible. Susanti (2007) describes role play is a technique which 
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involves fantasy or imagination to be someone else or to be ourselves in a 
specific situation for a while, improvising dialogue and creating a real 
world in scenario. 
Byrne in Susanti (2007) gives a comment that role play is a part of 
drama activity. In details, he described that there are three terms to cover 
the drama activities, they are : 
 Mime 
The participants perform actions without using words (although 
as we shall see, this activity leads naturally on to talk). Based in 
Cambridge Dictionary 3
rd
 Edition, the definition of mime is when 
you use movements of your hands and body, and expressions on 
your face, without speech, to communicate emotions and actions 
or to tell a story. 
 Role play 
The participant interact either as themselves in imaginary 
situations. Budden in Susanti (2007) describes role play is any 
speaking activity when you either put yourself into somebody else 
shoes, or when you stay in your own shoes but put yourself into 
an imaginary situation. 
 Simulation 
This involves role play as defined above. However, for this 
activity the participants normally discuss a problem of some kind 
with some setting that has been defined for them. 
32 
 
Role play and simulation are commonly used in foreign language 
classes to facilitate communicative competence. Whereas, mime does not 
appropriate in teaching and practicing interpreting, because it is an action 
performance without using words. Thus, role play is the best method to 
practice interpreting. 
B. Previous Research Studies 
This thesis is original research by the researcher. To prove the 
original of this research, the researcher wants to present the previous 
research that related to this object research and analysis. The first is a 
journal entitled Student Interpreters’ Narrative Performance of Susi 
Septaviana R (2014). The problem statements are (1) how narrative 
features work in the student-role play dialogues, (2) how the student 
interpreter renders the narrative features. The method of this journal is 
multiple case study. The result of this journal is the researcher found that 
the students have problems in fidelity, vocabulary, structure and 
naturalness.  The differences between the journal with this thesis are this 
thesis uses role play method in practicing interpreting, this thesis is 
descriptive qualitative research, and the researcher finds out the strategy of 
the interpreter used and the quality of interpreting. The similarities of the 
journal with this thesis are both occurs in the class room. 
The second research is a thesis entitled The Problems Faced by the 
Students in Practicing Consecutive Interpreting (A Descriptive Study on 
English Letters Students of IAIN Surakarta in 2014/2015 Academic Year) 
of Linda Retno Utami (2016). The problem statements of this thesis are (1) 
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what are the problems faced by the students in practicing Consecutive 
Interpreting?, and (2) How is the process of interpreting?. The method of 
this thesis is descriptive qualitative method. The researcher uses audio 
transcription to practice the Consecutive Interpreting, and makes an 
interview to all students. The result of this thesis is the problems faced by 
the students are lack of understanding with percentage 75.75%, identify 
the numbers with percentage 18.19%, and speed delivery source speech 
with percentage 6.07%. The differences with this thesis are this thesis uses 
role play method in practicing interpreting, this thesis uses questionnaire 
and the researcher finds out the strategy of the interpreter used and the 
quality of interpreting. The similarities with this thesis are both of them 
occur in the class room, using Consecutive Interpreting, and using 
descriptive qualitative method. 
The third research is a journal entitled Meningkatkan Kompetensi 
Interpreting dengan Menerapkan Metode Skenario Role-Play dan 
Simulation (Sebuah Penelitian Tindakan Kelas pada Mahasiswa Semester 
VI Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris FKIP Unisa) of Anisa 
Risatyah (2014). The problem statements of this journal are (1) how is the 
process in teaching interpreting by using scenario method role play and 
simulation to 6
th
 semester students?, and (2) how is the students respond 
into scenario method role play and simulation?. This journal is qualitative 
research by using Classroom Action Research method. The result of this 
journal is Role-Play and Simulation in the second stage is more effective 
with the total score 70.43, yet the total score in the first stage is 61.04. The 
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differences between the journal with this thesis are this thesis uses role 
play method only in practicing interpreting, this thesis is descriptive 
qualitative research, and the researcher finds out the strategy of the 
interpreter used and the quality of interpreting. The similarities of the 
journal with this thesis are both of them are using role play method, and 
the role play interpreting occurs in the class room. 
The fourth research is a journal entitled The Role of Moving Images 
in the Conference Interpreting Classroom of Susi Septaviana Rachmawati 
(2016). The problem statement of this journal is how multimodal texts can 
influence interpreting performance among students?. This journal is using 
a case study design and triangulation of data analysis. This interpreting 
practice is using moving images with the type of Interpreting is 
Conference Interpreting. The result of this journal is the researcher 
analyzes that the second interpreting practice shows a good progress than 
the first practice. Although, the researcher found a few number of error 
and mispronounced a name. The differences between the journal with this 
thesis are this thesis uses role play method in practicing interpreting, this 
thesis is descriptive qualitative research, and the researcher finds out the 
strategy of the interpreter used and the quality of interpreting. The 
similarities of the journal with this thesis are the interpreting occurs in the 
class room, and using triangulation of data analysis 
The fifth research is a thesis entitled An Analysis of Consecutive 
Interpreting in TV Show “Penyegaran Rohani Kristen RCTI : Gospel 
Overseas Studio” of Shantika Wijaya (2013). The problem statements are 
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(1) how is the process of interpreting in Penyegaran Rohani Kristen RCTI 
: Gospel Overseas Studio?, (2) what are the factors affecting the quality of 
interpretation in Penyegaran Rohani Kristen RCTI : Gospel Overseas 
Studio?, and (3) how is the impact of the factors toward the quality of the 
interpretation in Penyegaran Rohani Kristen RCTI : Gospel Overseas 
Studio in term of accuracy, acceptability, and fluency?. This thesis is using 
descriptive qualitative method by using interview. The result of this thesis 
are the researcher analyzes the factors affecting the quality of Interpreting 
and the impact of the factors towards the quality of Interpreting. The 
differences with this thesis are this thesis uses role play method in 
practicing interpreting and the researcher finds out the strategy of the 
interpreter used and the quality of interpreting. The similarity is both of 
them are using descriptive qualitative method. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Research Design 
The researcher must follow the research procedures to find the answer. To 
apply the procedures in conducting the research, needs a research design that 
suitable for the research situation. According to Suchman in Nazir (1998:99), 
research design is the process needed in the research planning and 
implementation. Moreover, research design is only about collecting and analyzing 
data. 
The type of this research is descriptive qualitative method. It means the 
researcher conducts any investigation by analyzing the selected data without 
proposing any hypothesis. Surakhmad (1994) states that in descriptive qualitative 
research, the researcher used technique of searching, collecting, classifying, 
analyzing the data, interpreting them, and finally drawing the conclusion. The 
alternative strategies of inquiry used in qualitative research are narratives, 
phenomenologies, ethnographies, grounded theory, and case studies (Creswell, 
2003). Case studies, in which the researcher explores in depth a program, an 
event, an activity, a process, or one or more individuals. The case(s) are bounded 
by time and activity, and researchers collect detailed information using a variety 
of data collection procedures over a sustained period of time (Creswell, 2003). 
The procedures of qualitative research methods are emerging methods, open-
ended questions, interview data, observation data, document data, audiovisual 
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data, and text and image analysis (Creswell, 2003). Qualitative research is applied 
in this research because the data are not statistical. The data are descriptive 
because the data are in the form of words, pictures, rather than numbers. 
In addition, the findings for the research problems in this research were 
gained through a content of analysis design. Hsieh and Shannon (2005:1278) 
described content analysis as a research method for the subjective interpretation of 
the content of text data through the systematic classification process of coding and 
identifying themes or patterns. 
B. Data and the Source of Data 
The essential part in every research is data. According to Moleong (2001: 
112) the data can be obtained from written resources or through audio tape 
recording, photographs or film. Subroto (1992: 7) also stated that data can be in 
the form of discourse, sentences, clauses, phrases, or words and then the 
researcher analysis each datum of those data and make conclusion. 
The data of this research are the utterances between interpreter and speaker 
in role play Interpreting at sixth semester of English Letters IAIN Surakarta in 
2016/2017 educational year. The data are one way conversation between the 
speaker that speak in English and the interpreter that speak in Bahasa. The data 
were taken in Interpreting class when role play is one of its syllabus. That was 
twenty seven students in Interpreting class that divided into nine group. Each 
group has three students that has different role : interpreter (speak in Bahasa and 
English), English native speaker, and Bahasa native speaker. Role play 
Interpreting has been done in 15 – 16 June 2017. There was four groups which 
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perform in 15
th
 June 2017 and five groups in 16
th
 June 2017. Each groups have 
different topics to discuss. 
The researcher gets the data by joining the class and take videos and 
pictures from students in Interpreting class. According to Lofland in Moleong 
(2010) said that primary data in the qualitative research are words or actions, the 
rest of them are documents and other data. In this research, the researcher uses 
data from videos. 
To support the analysis, the researcher made questionnaire. The 
questionnaire consists of tables contained all collected data. The questionnaire is 
given to the raters to assess the quality of interpreting. 
C. Technique of Collecting Data 
In this research, the researcher uses descriptive qualitative method. In 
collecting the data, the researcher does several steps, there are : 
a. The researcher joins Interpreting class which is Interpreting is the 
obligate class for English Letters student that especially in 
Translation major in IAIN Surakarta educational year 2016/2017. 
b. The lecturer divides the students into nine groups by numbering. 
Each group has three students.  
c. Every groups have to make their own script or search it on the 
internet. The theme of the script is free. 
d. The script has to be uploaded in Interpreting group in Facebook 
before the next meeting. 
39 
 
e. A week later, the lecturer divides the script to each group by 
lottery. Because the students don’t be ready yet, the role play 
interpreting performances are cancelled to the next week. 
f. In the next week, 15th June 2017, every students have to perform. 
Each group gives a performance by volunteering system. In this 
time, there are four groups which give a performance. While every 
groups give a performance, the researcher records the performance 
by using handy cam. 
g. In the next day, 16th June 2017, the rest of five groups give a 
performance included the researcher’s group. each group gives a 
performance by volunteering system. While every groups give a 
performance, the researcher records the performance by using 
handy cam. 
h. After that, the researcher is re-listening and re-watching the video 
to make a new script for each performance. Because of that, the 
researcher discovers something interesting to be discussed. 
i. Thus, the researcher wants to analyze the quality of Role Play 
Interpreting.  
j. Coding 
The researcher is giving code to each datum, example : 
Code : 001/RPI 
01 : The number of datum 
RPI : Role Play Interpreting 
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D. Technique of Analyzing Data 
Data analysis technique is a technique to find the answer of the research 
questions. According to Miles and Huberman (1994), they described that there are 
three components of data analysis : (1) Data reduction, (2) Data display, and (3) 
Conclusions : drawing/verifying. The model of data analysis can be seen below : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 1 
Components of data analysis : interactive model 
 
 
 
a. Data reduction  
In the early stages, it happens through editing, segmenting and 
summarizing the data. In the middle stages, it happens through 
coding and memo-ing, and associated activities such as finding 
themes, clusters and patterns. In the later stages, it happens through 
conceptualizing and explaining. In qualitative analysis, the objective 
of data reduction is to reduce the data without significant loss of 
Data 
Display 
Data 
Collection 
Data 
Reduction 
Conclusions : 
Drawing/Verifying 
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information. The additional important component of not losing 
information is not to strip the data for their context. 
b. Data display 
The second major flow of analysis activity is data display. There are 
many different ways of displaying data : graphs, charts, networks, 
diagrams of different types (Venn diagram, causal models, etc), and 
others. Displays are used at all stages, since they enable data to be 
organized and summarized, they show what stage the analysis has 
reached and they the basis for further analysis. 
c. Conclusions : Drawing/Verifying 
The third stream of analysis activity is conclusion : 
drawing/verifying. The reasons for reducing and displaying data are 
to assist in drawing conclusions. Conclusions will be in the form of 
propositions, and once the conclusions have been drawn, thus they 
need to be verified. 
The data written in the table which are divided it per utterances. The data 
used for validators are one way utterances, when the speaker speaks English and 
the interpreter translates it into Bahasa. The criteria in giving scores are 
determined by the researcher and explains below : 
1. Fidelity : in this aspect, there are two qualifications : completeness 
and accuracy. The two qualifications have different scoring system, it has 
explained below : 
Completeness : The Interpreter conveyed the messages from the speaker 
completely, no over translation, and not distorting the meaning. 
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Table 1 : Interpreting Quality Assessment of Completeness 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks and not very good in 
conveying the messages, over in translating message 
and distorting lot of meanings. 
2 Good The interpreter has some lacks in conveying the 
messages and not over in translating messages and 
some distorting meanings. 
3 Excellent the interpreter has conveying the messages from the 
speaker, not over in translating messages and no 
distorting meaning. 
 
Accuracy : The Interpreter conveyed the messages from the speaker 
accurately, has no distortion of meaning.  
Table 2 : Interpreting Quality Assessment of Accuracy 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks and not very good in 
conveying the messages, not accurate in translating the 
messages and lot of distorting meanings. 
2 Good The interpreter has some lacks in conveying the messages 
and good in translating messages, accurate, and some 
distorting meanings. 
3 Excellent The interpreter has conveying the messages from the 
speaker, accurate in translating messages and no 
distorting meaning. 
 
2. Structure : the result of translation done by interpreter appropriate 
with the KBBI (Kamus Besar Bahasa Indonesia). 
 
Table 3 : Interpreting Quality Assessment of Structure 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks in Indonesia grammatical 
system. 
2 Good The interpreter has some lacks in Indonesia grammatical 
system. 
3 Excellent The interpreter has conveying the messages 
grammatically very good. 
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3. Vocabulary : the result of translation done by the interpreter appropriate 
with the standard of Bahasa and consistent. 
Table 4 : Interpreting Quality Assessment of Vocabulary 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks in consistency and use 
inappropriate standard of Bahasa. 
2 Good The interpreter has some lacks in consistency and use 
some inappropriate standard of Bahasa. 
3 Excellent The interpreter has consistency and use appropriate 
standard of Bahasa. 
 
4. Naturalness : Natural, means in conveying the messages the interpreter 
could make it flowing smooth, using appropriate style and register, clarity 
of voice, and very good in self-control. 
Table 5 : Interpreting Quality Assessment of Naturalness 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks in the flow, clarity of 
voice, self control, and using inappropriate style. 
2 Good The interpreter has some lacks in the flow, clarity of 
voice, self control, and using appropriate style. 
3 Excellent The interpreter has good aspect in the flow, clarity of 
voice, self control, and using inappropriate style. 
 
E. Data Validation 
The data should be valid before analyzing and the trustworthiness of the 
data is very important and needed. The researcher must make a validation of the 
data from the expert for the relevance of the data. According to Arikunto (2002: 
19) data validation shows the truth of a research instrument. A valid research 
instrument has high validity. 
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According to Cambridge Dictionary, validate is to make something 
officially acceptable or approved, especially after examining it. The validation of 
data designates the quality of research result. To get a valid research, the 
researcher applied member checking technique to support the data credibility. 
Member checking technique is a technique to help the researcher to improve the 
accuracy, credibility, validity, and applicability. 
The researcher makes the data in a table and classifying the data in each 
part. It has a purpose for the understanding of the data and easy to analyze. The 
data is taken from the interpreter’s utterances in order to make the data more 
detail. 
In this research, the researcher asks some lecturers to check and review 
this research, in order to support the data validation. The criteria of validator are :  
a. The translator that Indonesia native speaker. 
b. The translator has to understand about English well. 
c. The professional translator and expert in translation. 
d. The translator has procedural knowledge. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
 
This chapter presents data analysis to answer the problem statements as 
mentioned in chapter one. The discussion focused on two points : the strategy 
used in role play interpreting and the quality of role play interpreting at sixth 
semester of English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 Educational Year.  
This analysis is started by display the data and the analysis of data. The 
analysis divided into three part of analysis. The first analysis is analyzing the 
video, include transcription of the conversation on the video into a script. The 
second analysis is analyzing the strategies used by the interpreter. The third is 
analyzing the quality assessment of role play interpreting at sixth semester of 
English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 Educational Year.  
A. Research Findings 
In this research, there are nine groups is presented role play interpreting. 
Each group has three students impersonating to be an interpreter, Indonesian, and 
foreigner. The performances divided into two days of Interpreting class. The first 
day is four groups that give their performance, then the second days if five groups. 
Their performances started by lottery system. The researcher is recording their 
performances into a video. Then, the researcher is making a transcription of their 
conversation. Last, the researcher starting to analyze the strategies used by the 
interpreter and the quality assessment of role play interpreting in interpreting class 
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at sixth semester of English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 Educational 
Year.  
There are 169 data found in nine videos of role play interpreting. The data 
source are all the utterances between the foreigner and interpreter (English 
translated into Bahasa). The researcher uses the theory of interpreting strategies 
proposed by Jones (1998) in Dewa Ketut Sudiarta Wiguna’s research.  
1. Interpreting Strategies in Interpreting Class at sixth semester of 
English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year 
The discussion on role play interpreting is presented based on the 
Interpreting Class at sixth semester of English Letters IAIN Surakarta in 
2016/2017 educational year. The analysis uses theory by Jones (1998) in Dewa 
Ketut Sudiarta Wiguna’s research. Wiguna has categorized ten strategies in 
interpreting, these are reformulation, efficiency in reformulation, simplification, 
strategy applied if the interpreter made mistake, strategy applied if the speaker 
made mistake, avoids committing in rendering joke, anticipation, explanation, 
omission, and summarizing. The researcher found nine strategies used by the 
interpreter in role play interpreting on the Interpreting class at sixth semester of 
English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year. 
From all of the 169 data, the researcher found 1 time or 0.59% belong to 
reformulation strategy, 12 times or 7.10% belong to efficiency in reformulation 
strategy, 9 times or 5.32% belong to simplification strategy, 28 times or 16.60% 
belong to strategy applied if the interpreter made mistake strategy, 7 times or 
4.14% belong to strategy applied if the speaker made mistake strategy, 50 times or 
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29.58% belong to anticipation strategy, 25 times or 14.79% belong to explanation 
strategy, 35 times or 20.71% belong to omission strategy, and 2 times or 1.18% 
belong to summarizing strategy. Below are the discussions of strategy of role play 
interpreting.  
a. Reformulation 
Reformulation means reformulate the original words and break down 
the long and complicated sentence into shorter to make it easier to be 
understood by the audience (Jones in Wiguna, 2013). Reformulation strategy 
is used 1 time or 0.59% in the 169 total of data. The implementation of this 
strategy can be found on : 
Table 6 : The Interpreting Strategy of Reformulation 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
103/RPI Oo.. really? Do you want to.. 
do you want to live in 
dormitory? 
Kamu ngga punya rencana 
buat tinggal di asrama? 
 
The data of reformulation strategy is shown on the table above. Based 
on the bold quotation in Source Language, the speaker said long words “Oo.. 
really? Do you want to.. do you want to live in dormitory?”, and then the 
interpreter translated it shorter into “Kamu ga punya rencana buat tinggal”. 
The interpreter breaks down the complicated words to make it easier to be 
understood by the audiences. The interpreter reformulated the Source 
Language into shorter sentence without reduce the message of the utterance.  
b. Efficiency in reformulation 
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The interpreter faces under time pressure in transferring the message 
into the Target Language. Thus, he or she should render the expression of the 
speaker as efficient as possible to save time such as by removing useless filler 
words or rendering a notion or an institutional name in abbreviated form. 
Efficiency in Reformulation is used 12 times or 7.10% in the 169 total of data. 
The implementation of this strategy can be found on : 
Table 7 : The Interpreting Strategy of Efficiency in Reformulation 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
09/RPI Aa.. as I said before that you 
have to exercise 30 minutes 
every day and you have to 
avoid much sugar and caffeine. 
Kamu harus olah raga yang 
cukup setiap harinya, kurang 
lebih 30 menit per hari dan 
jangan terlalu aa.. banyak 
mengonsumsi gula dan juga 
kafein 
66/RPI aa.. of course aa.. thanks 
Anna. 
Terima kasih, Anna. 
 
The data of efficiency in reformulation strategy is shown on the 
table above. Based on the bold quotation in Source Language, the 
interpreter removed the useless filler words in datum 09/RPI “Aa.. as I 
said before” and in datum 66/RPI “aa.. of course aa..”. The interpreter 
removed the useless filler words to save time and to make it more 
efficient. The interpreter used efficient in reformulation strategy without 
reduce the message of the utterance. The same strategy about efficient in 
reformulation can be seen in the data :  
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36/RPI; 58/RPI; 59/RPI; 61/RPI;
 65/RPI; 83/RPI; 143/RPI; 149/RPI;
 156/RPI; 157/RPI 
c. Simplification 
The strategy of simplification is used to simplify the utterance with 
mainly discussed on technical material to make it more understood by the 
target audience to save the essentials without deleting the message. 
Simplification is used 9 times or 5.32% in the 169 total of data. The 
implementation of this strategy can be found on : 
Table 8 : The Interpreting Strategy of Simplification 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
81/RPI Aa.. you can do the heat stop 
this problem is try to.. if you 
have motorcycle or car, try to 
use public transportation it will 
help to reduce the aa.. 
production of gas emission of 
carbon dioxide. 
Dan usahakan untuk 
menggunakan mm.. transportasi 
umum karena itu akan 
mengurangi aa.. karbon atau gas 
yang akan memperburuk, yang 
akan meningkatkan pemanasan 
global. 
88/RPI Aa.. may you share to us how is 
education in Indonesia based on 
your perspective. 
Aa.. dapatkah Anda memberikan 
pendapat mengenai pendidikan 
di Indonesia? 
 
The data of simplification strategy is shown on the table above. In 
datum 81/RPI and 88/RPI the interpreter simplified the Target Language 
with mainly context in Source Language. The interpreter did not translate 
“if you have motorcycle or car” in datum 81/RPI. The interpreter made a 
choice to translate the main context in Source Language that about some 
actions to stop the heat. The same strategy applied in datum 88/RPI, the 
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interpreter simplified the sentence in Source Language “aa.. may you share 
to us how is….on your perspective” into “aa.. dapatkah Anda memberikan 
pendapat mengenai…”. The simplification strategy did not break down the 
meaning in Source Language. It made a simple sentence in Target 
Language, and easy to understood by the audiences. The same strategy 
about efficient in reformulation can be seen in the data :  
11/RPI; 97/RPI; 137/RPI; 158/RPI;
 159/RPI; 162/RPI; 168/RPI 
d. Strategy applied if the interpreter made mistake 
The interpreter may make some mistakes when do translation, thus 
there is a strategy applied if the interpreter made mistake. If the interpreter 
made mistake, some possible scenarios can be made. She or he can say 
“I’m sorry, I mean….” and continuing to correct the sentence or the 
interpreter can say the correct sentence directly without saying anything. 
Strategy applied if the interpreter made mistake is used 28 times or 
16.60% in the 169 total of data. The implementation of this strategy can be 
found on : 
Table 9 : The Interpreting Strategy if the interpreter made mistake 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
40/RPI I don’t know him well. Dia tidak, aku tidak tahu betul 
tentangnya. 
104/RPI Because I think is aa.. stay in 
apartment maybe it’s good for 
my stuff. 
Can you repeat your last words? 
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Based on the example above, in datum 40/RPI the interpreter made 
mistake when translated “I don’t”. The interpreter said “dia tidak” but 
when he or she knows that he or she made mistake in translating “I don’t”, 
directly correct the sentence without saying anything and say “aku tidak”. 
Different from the first example, in datum 104/RPI the interpreter made 
choice to say “Can you repeat your last words?” to asked the speaker to 
say her or his statements once again. The same strategy about strategy 
applied if the interpreter made mistake can be seen in the data :  
04/RPI; 05/RPI; 13/RPI; 16/RPI;
 20/RPI; 21/RPI; 25/RPI; 26/RPI;
 27/RPI; 33/RPI; 34/RPI; 35/RPI;
 60/RPI; 67/RPI; 72/RPI; 84/RPI;
 110/RPI; 123/RPI; 125/RPI; 126/RPI;
 128/RPI; 134/RPI; 144/RPI; 164/RPI;
 165/RPI; 169/RPI 
e. Strategy applied if the speaker made mistake 
The speaker also sometimes made mistake during uttering the 
utterance in the source language. If the speaker made mistake, the interpreter 
did not need to translate it into the Target Language. Thus, the interpreter 
translates the correct one. Strategy applied if the speaker made mistake is used 
7 times or 4.14% in the 169 total of data. The implementation of this strategy 
can be found on : 
Table 10 : The Interpreting Strategy if the speaker made mistake 
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Data 
Coding 
Source Language Target Language 
23/RPI Actually I seen her in January. Aku bertemu dengannya di bulan 
Januari. 
99/RPI Aa.. I understand aa.. the other 
perspective aa.. may you 
correlate with aa.. the story of 
Japanese occupation? 
Aa.. dari masa penjajahan 
Belanda, bisakah Anda 
menghubungkan dengan masa 
penjajahan Jepang? 
 
Based on the example above,  the bold word in datum 23/RPI 
“seen”, the speaker should be say “saw” instead of “seen”. The speaker 
said “in January” to make it clear that the event happened in the past. 
Thus, the interpreter caught the meaning of the sentence, she or he 
translated “seen” into “bertemu dengannya”. Different example for datum 
99/RPI, the speaker said “aa” four times. That kind of gap, may caused the 
audiences confused to understand the sentence. The interpreter translated 
the main topic of the utterance to make it more understood by the 
audiences. The same strategy about strategy applied if the strategy made 
mistake can be seen in the data :  
17/RPI; 19/RPI; 29/RPI; 56/RPI;
 139/RPI 
f. Anticipation 
The interpreter should take anticipation to alleviate the difficulty in 
the mode of simultaneous interpreting by anticipating specific words or 
phrases that usually conveyed by the speaker (Wiguna, 2013). Anticipation 
strategy uses when the interpreter found specific word or phrase, scientific 
and technical words. In this research the anticipation strategy is used 50 
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times or 29.58% in the 169 total of data. Below are the examples in 
applying anticipation interpreting strategy: 
Table 11 : The Interpreting Strategy of Anticipation 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
86/RPI Aa.. I want to ask question 
about education in Indonesia. 
Saya ingin mewawancarai Anda 
tentang pendidikan di Indonesia. 
119/RPI My name is Rachel Bucher aa.. 
and I am the Human 
Resources manager in this 
company. 
Nama saya Rachel Bucher. Saya 
adalah HRD di perusahaan ini. 
 
Based on the example above, the bold words in datum 86/RPI “ask 
question” and the interpreter translated it into “mewawancarai”. It is 
actually not a literal meaning of “ask question”. The literal meaning of 
“ask question” is “bertanya”, but the theme of the role play is an interview 
between newspaper company, Jakarta Post, and an interviewee. Thus, the 
interpreter translated “ask question” into “mewawancarai” is a great 
decision to applied anticipation strategy. Different example for datum 
119/RPI, the bold words “Human Resources” translated into “HRD”. 
“HRD” is not a literal meaning of “Human Resources”, but the 
interpreter translated this type of target language which is prevalent in 
Indonesia. The same strategy about anticipation can be seen in the data : 
03/RPI; 07/RPI; 18/RPI; 22/RPI;
 32/RPI; 37/RPI; 41/RPI; 46/RPI;
 51/RPI; 52/RPI; 53/RPI; 54/RPI;
 55/RPI; 57/RPI; 62/RPI; 63/RPI;
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 64/RPI; 68/RPI; 69/RPI; 70/RPI;
 85/RPI; 91/RPI; 93/RPI; 96/RPI;
 107/RPI; 108/RPI; 109/RPI; 111/RPI;
 113/RPI; 114/RPI; 115/RPI; 116/RPI;
 117/RPI; 118/RPI; 120/RPI; 121/RPI;
 124/RPI; 127/RPI; 129/RPI; 130/RPI;
 131/RPI; 132/RPI; 133/RPI; 141/RPI;
 142/RPI; 145/RPI; 146/RPI; 147/RPI 
g. Explanation 
Explanation strategy is used when the interpreter may be faced 
notions, cultural or institutional references that have no direct equivalent in 
the target language and ideally should be explained to the audience. If time 
is limited, the interpreter can explain its meaning the first time and refer to 
it in an abbreviated form, Jones in Wiguna (2013). Explanation strategy is 
used 25 times or 14.79% in the 169 total of data. Below are the examples 
in applying interpreting strategy: 
Table 12 : The Interpreting Strategy of Explanation 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
74/RPI aa.. green house effect is 
actually because of this, green 
house effect happens because 
of the pollutions aa.. like a 
carbon dioxide or gas emission 
like that. 
Jadi pemasan.. aa.. glo.. aa.. efek 
rumah dari efek e—aa.. jadi, aa.. 
efek dari rumah kaca itu 
disebabkan karena polusi, adanya 
karbon dioksida, meningkatkan 
aa.. meningkatnya gas aa.. seperti 
gas kendaraan bermotor dan lain 
sebagainya. 
100/RPI So what the result about this? Aa.. lalu bagaimana dengan, aa.. 
bagaimana hasil dari 
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penggabungan tersebut? 
 
Based on the example above, the bold words in datum 74/RPI “gas 
emission” translated into “gas kendaraan bermotor”  The bold quotations 
above, the interpreter used explanation strategy to make the word more 
clearly by adds a little explanation in Target Language. The interpreter 
explained that “gas emission” is a gas which produced by motorcycle, car, 
etc. Besides that, the bold words in datum 100/RPI “result about this?” 
translated into “hasil dari penggabungan tersebut?”. The bold 
quotations above, the interpreter used explanation strategy to make the 
word more clearly by adds a little explanation in Target Language. The 
interpreter explained that “result about this?” is about “hasil dari 
penggabungan tersebut?” to make a correlation about the previous topic. 
The same strategies about explanation can be seen in the data : 
24/RPI; 28/RPI; 30/RPI; 31/RPI; 38/RPI;
 39/RPI; 44/RPI; 45/RPI; 73/RPI; 76/RPI;
 77/RPI; 79/RPI; 80/RPI; 82/RPI; 89/RPI;
 92/RPI; 102/RPI; 105/RPI; 138/RPI; 148/RPI;
 152/RPI; 154/RPI; 155/RPI 
h. Omission 
Omission strategy is deletion of information because of the mode 
of expression of a speaker or the speaker speaks too fast. Jones in Wiguna 
(2013) says the interpreter applies the strategy of omission or deletion of 
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information because of the mode of expression of a speaker, the speaker 
speaks too fast or a mixture of those factors. In this research Omission 
strategy is used 35 times or 20.71% in the 169 total of data. Below are the 
examples in applying interpreting strategy:   
Table 13 : The Interpreting Strategy of Omission 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
12/RPI And you have to exercise every 
day and if you smoke you 
have to stop it as soon as 
possible. 
Dan aa.. kamu juga harus aa.. 
kamu juga butuh olahraga yang 
cukup setiap harinya selama 30 
menit, seperti itu. 
75/RPI So, green house effect is when 
when the light of, when the sun 
light is being trapped in the 
surface of the earth. So, the 
earth is had heating. 
Dan aa.. itu menyebabkan aa.. 
matahari yang, matahari aa.. 
menyinari bumi dan akan 
semakin meningkatnya 
pemanasan global dan suhu 
udara meningkat. 
 
The datum of omission is shown on table above. From the datum 
above is shown that the interpreter deleted or did not translate the bold 
words. The interpreter used omission strategy which is deleted some word 
in Source Language. The meaning of “and if you smoke you have to stop 
it as soon as possible” in datum 12/RPI and “when the sun light is being 
trapped in the surface of the earth” in datum 75/RPI did not mention in 
Target Language. The uses of the omission strategy in this case take effect 
to the meaning of the Target Language. In datum 12/RPI the interpreter 
must explain about prohibition of smoking, because it influenced to the 
healthy body also. In datum 75/RPI, the interpreter should translate the 
bold words, because it has relevance with the last sentence. The same 
omission strategies can be seen in data :  
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01/RPI; 02/RPI; 06/RPI; 08/RPI; 10/RPI;
 14/RPI; 15/RPI; 42/RPI; 43/RPI; 47/RPI;
 48/RPI; 49/RPI; 50/RPI; 71/RPI; 78/RPI;
 87/RPI; 90/RPI; 94/RPI; 95/RPI; 98/RPI;
 101/RPI; 106/RPI; 112/RPI; 122/RPI; 135/RPI;
 136/RPI; 140/RPI; 151/RPI; 160/RPI; 161/RPI;
 163/RPI; 166/RPI; 167/RPI 
i. Summarizing 
The interpreter implements the strategy of summarizing to ensure 
full understanding by adding thing not in the sense of providing a 
summary that replaces the full text. In this research summarizing strategy 
is used 2 times or 1.18% in the 169 total of data. Below are the examples 
in applying interpreting strategy:   
Table 14 : The Interpreting Strategy of Summarizing 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
150/RPI Oke, it should be aa.. very 
good sized pill. I mean.. aa.. if 
it is contain all of aa. Calories 
that you need. 
Jadi aa.. pil suplemen yang 
bagus itu kalau memenuhi kalori 
dalam tubuh kita.  
 
 The example of summarizing strategy is shown above. In datum 
150/RPI, the interpreter summarize the Source Language “Oke, it should 
be aa.. very good sized pill.” into “Jadi aa.. pil suplemen yang bagus” 
and translated “I mean.. aa.. if it is contain all of aa. Calories that you 
need.” into “itu kalau memenuhi kalori dalam tubuh kita.”. The interpreter 
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summarize the Source Language into a solid sentence in Target Language 
without deleting any message. The same summarizing strategies can be 
seen in data : 153/RPI 
2. The Quality of Interpreting Rehearsals at Sixth Semester of 
English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 Educational Year 
The discussion on the quality of role play interpreting is presented based 
on the Interpreting Class at sixth semester of English Letters IAIN Surakarta in 
2016/2017 educational year. The analysis uses theory from Yumiko Tateyama. 
Yumiko Tateyama has categorized four factors of a good interpreting product, 
these are fidelity (completeness and accuracy), vocabulary, structure and 
naturalness.  
In analyzing the data, the researcher needs to distribute questionnaire to 
three raters. The questionnaire contains the data for the research which the raters 
should score on it. This is way to measure the level of fidelity, structure, 
vocabulary, and naturalness in interpreting. The distribution of score system 
discussed below : 
Table 15 : Score system of Interpreting Quality Assessment 
Score Criteria The Average Amount 
1 Adequate 1 – 1.3 
2 Good 1.6 – 2.3 
3 Excellent 2.6 - 3 
 
The each aspects in quality of interpreting have different explanation. 
Below is the discussion of quality of role play interpreting : 
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1. Fidelity 
Fidelity in interpreting means the interpreter translates the speaker 
said quite detail. The quality of interpreting in fidelity influenced the 
detail in translating target language. The output products of 
interpreting are no under or over translation and there are no 
distortions of meaning. Fidelity has two factors to build an excellent 
interpreting product, there are completeness and accuracy. Below is the 
deeper discussion about completeness and accuracy : 
a. Completeness in Fidelity 
Completeness in interpreting means the interpreter translates 
the whole Source Language perfectly and has nothing missing. In 
interpreting process, the interpreter conveyed the message from the 
speaker completely, no over translation, and no distorting the meaning. 
The explanation of each aspect in scoring the data are explained below: 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks and not very good in 
conveying the messages, over in translating message 
and distorting lot of meanings. 
2 Good The interpreter has some lacks in conveying the 
messages and not over in translating messages and 
some distorting meanings. 
3 Excellent The interpreter has conveying the messages from the 
speaker, not over in translating messages and no 
distorting meaning. 
  
The data explanations of the classification analysis are along these 
lines : 
1) Excellent in Completeness 
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In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 99 data or 58.58% 
categorized as excellent in completeness. Some of the examples 
are describes as follows : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
03/RPI Oo… first of all, you need to 
make sure that you eat the right 
food. 
Oke pertama-tama, kamu harus 
pastikan apa yang kamu makan 
itu adalah makanan yang sehat. 
 
From the example above, all the raters agreed to give the highest 
score for the translation since both line and meaning are conveyed well 
from Source Language into Target Language. The interpreter translated 
“Oo.. first of all” into “Oke pertama-tama”, “you need to make sure” into 
“kamu harus pastikan”, “that you eat the right food” into “apa yang kamu 
makan itu adalah makanan yang sehat”. Over all, the interpreter translates 
the Source Language completely, no over translation and no distorting the 
meaning. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
107/RPI I look for at the ads in the 
newspaper for 2 weeks but, I 
haven’t found it. 
Dia sudah nyari di Koran atau 
surat kabar sekitar 2 minggu ini 
tapi masih belum ketemu. 
 
In the example above, datum 107/RPI is seen the R1 and R3 give 
score three but R2 gives score two. The R2 gives different score from 
other raters, because the interpreter translated “I” into “Dia”. But, over all 
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the interpreter conveyed the meaning well. The average score for datum 
107/RPI is 2.6, thus datum 107/RPI is in excellent criteria. 
 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
141/RPI Aa.. here the book I wanted. 
 
Aa.. ini buku yang ingin aku 
pinjam. 
 
From the example above, all the raters agreed to give the highest 
score for the translation since both line and meaning are conveyed well 
from Source Language into Target Language. The interpreter conveyed the 
message completely well, no over translation, and no distorting the 
meaning. 
 
2) Good in Completeness 
The data considered good when the interpreter has some 
lacks in conveying the messages and not over in translating 
messages and some distorting meanings. In this research, based on 
the data gained through the questionnaire from rater, there are 
found 56 data or 33.14% categorized as good in completeness. 
Some of the examples are describes as follows :  
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
90/RPI And then aa.. how many kind of 
education in our country? 
Aa.. ada berapakah pendidikan 
di Indonesia? 
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From the example above, all the raters agreed to give score two.  
The interpreter translates all the messages, except the word “kind”. The 
interpreter doesn’t translate “kind”, thus it is influenced the context of 
Source Language. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
128/RPI Okay.. aa.. how much do you 
earn now? And what do you 
think about aa.. your future 
salary that will get from this 
company? 
Berapa banyak, berapa banyak 
gaji yang ingin Anda, yang Anda 
inginkan dan untuk gaji 
kedepannya berapa yang Anda 
inginkan? 
 
In the example above, all the raters give different score for datum 
128/RPI. The R1 gives score three, R2 gives score one and R3 gives score 
two. The R1 gives score three because the interpreter has conveyed the 
message well. The R2 gives score one because the interpreter doesn’t 
translate “how much do you earn now?” and “and that will get from this 
company”. The R2 has the opinion that the interpreter has distorting lot of 
meanings. The R3 gives score two because there is only some lacks in 
conveying the messages. The average score for datum 128/RPI is 2, thus 
datum 128/RPI is in good criteria. 
 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
49/RPI I’m fine, thank you. I’m fine. 
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In the example above, the R1 gives score three but R2 and R3 
agreed to give score one. The R1 gives score three because the interpreter 
has conveying the message from the speaker. The R2 and R3 agreed to 
give score one because the interpreter doesn’t translate the message. The 
average score for datum 49/RPI is 1.6, thus datum 49/RPI is in good 
criteria.  
 
3) Adequate in Completeness 
The data considered adequate when the interpreter has many lacks 
and not very good in conveying the messages, over translating message 
and distorting lot of meanings. In this research, based on the data gained 
through the questionnaire from rater, there are found 14 data or 8.28% 
categorized as adequate in completeness. Some of the examples are 
describes as follows : 
 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
01/RPI Good morning. - 
 
In the example above, all the raters agreed to give score one. 
Because the interpreter doesn’t translate the speaker said. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
12/RPI And you have to exercise every Dan aa.. kamu juga harus aa.. 
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day and if you smoke you have 
to stop it as soon as possible. 
 
kamu juga butuh olah raga yang 
cukup setiap harinya selama 30 
menit, seperti itu. 
 
In the example above, the R1 gives score two but R2 and R3 
agreed to give score one. The interpreter does not translate “and if you 
smoke you have to stop it as soon as possible” and the interpreter added 
“30 menit” when the speaker does not say about that. The interpreter does 
not translate over half of the messages. The average score for datum 
12/RPI is 1.3, thus datum 12/RPI is in adequate criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
104/RPI Because I think is aa.. stay in 
apartment maybe it’s good for 
my stuff. 
Can you repeat your last word? 
 
In the example above, all the raters agreed to give score one. The 
interpreter asks to repeat the speaker said. Thus, there is no translation 
activity. The data of completeness in interpreting are shown on the table 
below : 
Criteria Datum Amount of Data Percentage 
of all Data 
Adequate 01/RPI, 02/RPI, 12/RPI, 
14/RPI, 15/RPI, 16/RPI, 
17/RPI, 33/RPI, 48/RPI, 
87/RPI, 104/RPI, 123/RPI, 
144/RPI, 149/RPI 
14 8.28% 
Good 04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 
09/RPI, 10/RPI, 11/RPI, 
21/RPI, 24/RPI, 25/RPI, 
56 33.14% 
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32/RPI, 38/RPI, 42/RPI, 
43/RPI, 49/RPI, 50/RPI, 
71/RPI, 73/RPI, 74/RPI, 
75/RPI, 76/RPI, 77/RPI, 
78/RPI, 80/RPI, 81/RPI, 
82/RPI, 83/RPI, 90/RPI, 
95/RPI, 97/RPI, 98/RPI, 
99/RPI, 101/RPI, 105/RPI, 
106/RPI, 112/RPI, 122/RPI, 
126/RPI, 128/RPI, 136/RPI, 
137/RPI, 139/RPI, 140/RPI, 
143/RPI, 147/RPI, 148/RPI, 
151/RPI, 156/RPI, 157/RPI, 
158/RPI, 159/RPI, 162/RPI, 
163/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 
167/RPI, 168/RPI 
Excellent 03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 
13/RPI, 18/RPI, 19/RPI, 
20/RPI, 22/RPI, 23/RPI, 
26/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 
29/RPI, 30/RPI, 31/RPI, 
34/RPI, 35/RPI, 36/RPI, 
37/RPI, 39/RPI, 40/RPI, 
41/RPI, 44/RPI, 45/RPI, 
46/RPI, 47/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 
55/RPI, 56/RPI, 57/RPI, 
58/RPI, 59/RPI, 60/RPI, 
61/RPI, 62/RPI, 63/RPI, 
64/RPI, 65/RPI, 66/RPI, 
67/RPI, 68/RPI, 69/RPI, 
70/RPI, 72/RPI, 79/RPI, 
84/RPI, 85/RPI, 86/RPI, 
88/RPI, 89/RPI, 91/RPI, 
92/RPI, 93/RPI, 94/RPI, 
96/RPI, 100/RPI, 102/RPI, 
103/RPI, 107/RPI, 108/RPI, 
109/RPI, 110/RPI, 111/RPI, 
113/RPI, 114/RPI, 115/RPI, 
116/RPI, 117/RPI, 118/RPI, 
119/RPI, 120/RPI, 121/RPI, 
124/RPI, 125/RPI, 127/RPI, 
129/RPI, 130/RPI, 131/RPI, 
132/RPI, 133/RPI, 134/RPI, 
135/RPI, 138/RPI, 141/RPI, 
142/RPI, 145/RPI, 146/RPI, 
150/RPI, 152/RPI, 153/RPI, 
154/RPI, 155/RPI, 160/RPI, 
99 58.58% 
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161/RPI, 166/RPI, 169/RPI 
 
b. Accuracy in Fidelity 
Accuracy in interpreting means the interpreter translates the 
Source Language correctly, exact, and without any mistake. 
Furthermore, the interpreter conveyed the messages from the speaker 
accurately and has distortion of meaning. The explanation of each 
aspect in scoring the data explained below : 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks and not very good in 
conveying the messages, not accurate in translating the 
messages and lot of distorting meanings. 
2 Good The interpreter has some lacks in conveying the messages 
and good in translating messages, accurate, and some 
distorting meanings. 
3 Excellent The interpreter has conveying the messages from the 
speaker, accurate in translating messages and no distorting 
meaning. 
 
The data explanations of the classification analysis are along these 
lines : 
1) Excellent in Accuracy 
The data considered excellent when the interpreter has 
conveying the messages from the speaker, accurate in 
translating the messages, and no distorting the meaning. In this 
research, based on the data gained through the questionnaire 
from rater, there are found 86 data or 50.89% categorized as 
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excellent in accuracy. Some of the examples are describes as 
follows : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
08/RPI But if your body need alcohol 
in emergency condition, you 
can consume it, consume it but 
don’t be over. 
Tetapi jika kamu dalam keadaan 
darurat aa.. kamu boleh 
mengonsumsi tapi jangan terlalu 
berlebihan. 
 
 
In the example above, all the raters agreed to give score three. The 
reason is the interpreter conveys the Source Language well, accurate in 
translating the messages, and no distorting the meaning. 
 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
102/RPI Mm.. I’m looking for an 
apartment and why are you 
here? 
Dia lagi nyari apartemen. Trus 
kamu ngapain juga di sini? 
 
In the example above, the R1 and R3 agree to give score 3, but R2 
gives score two. The R1 and R3 reveal that the interpreter translates the 
Source Language accurately. But, the R2 gives score two because the word 
“I’m” mistranslated into “Dia”. It is not right, the word “I’m” has to be 
translated into “Aku”. The average score for datum 102/RPI is 2.6, thus 
datum 102/RPI is in excellent criteria. 
Example 3 : 
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Data 
Coding 
Source Language Target Language 
45/RPI Mm.. yes he did.. but, but no, 
he never came back after that. 
Ya, dia melakukannya. Tapi 
tidak, dia tidak pernah kembali 
pada malam itu. 
 
In the example above, the R1 and R2 agree to give score three, but 
R3 gives score two. The R1 and R2 reveal that the interpreter translates the 
Source Language accurately. But, the R3 gives score two because the word 
“after that” mistranslated into “pada malam itu”. The word “after that” 
must be translated into “kembali/setelah itu/ setelah malam itu” depends 
on the context of Source Language. The average score for datum 45/RPI is 
2.6, thus datum 45/RPI is in excellent criteria. 
2) Good in Accuracy 
The data considered good when the interpreter has some 
lacks in conveying the messages and good in translating messages, 
accurate, and some distorting meanings. In this research, based on 
the data gained through the questionnaire from rater, there are 
found 65 data or 38.46% categorized as good in accuracy. Some of 
the examples are describes as follows :  
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
70/RPI Oh.. no. I’m not worried at all. Aku tidak.. sedang memikirkan 
sesuatu. 
 
From the example above, all the raters agreed to give score two.  
The interpreter mistranslates “worried at all” into “sedang memikirkan 
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sesuatu”. The word “worried at all” must translated into “sedang tidak 
khawatir”. Thus, it is influenced the context of Source Language and the 
interpreter distorts the meaning. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
62/RPI Aa.. why not you? Kenapa kamu tidak? 
 
From the example above, R1 gives three score for it, but R2 and 
R3 agree to give three as the score. R2 and R3 reveal that datum 62/RPI 
must be translated into “Kenapa bukan kamu?”. The interpreter lacks in 
conveying the messages. The average score for datum 45/RPI is 2.3, thus 
datum 62/RPI is in good criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
106/RPI Mm.. a place that big enough 
for my desk, my bed, and my 
television. 
Aa.. apartemennya itu yang 
cukup buat tempat tidur dia, trus 
lemari, trus ada juga yang buat 
apa.. buat masa dapur. 
 
From the example above, R2 gives score one, but R1 and R3 agree 
to give two as the score. The interpreter mistranslated “my desk” and “my 
television”. The average score for datum 106/RPI is 1.6, thus datum 
106/RPI is in good criteria. 
3) Adequate in Accuracy 
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The data considered adequate when the interpreter has 
many lacks and not very good in conveying the messages, not 
accurate in translating the messages and lot of distorting meanings. 
In this research, based on the data gained through the questionnaire 
from rater, there are found 18 data or 10.65% categorized as 
adequate in accuracy. Some of the examples are describes as 
follows :  
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
139/RPI Okay, I will mm.. I think I need 
audiovisual translation later. 
Aa.. aku rasa aku aa.. ingin 
meminjam buku translation 
editing. 
 
From the example above, R1 gives score two, but R2 and R3 
agreed to give score one.  The interpreter mistranslates “I need audiovisual 
translation later”.  The interpreter is not good in conveying the messages 
and not accurate in translating the Source Language. Thus, it is influenced 
the context of Source Language. The average score for datum 139/RPI is 
1.3, thus datum 139/RPI is in adequate criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
149/RPI And that mean that aa.. 70% of 
aa.. calories aa.. should have 
more choosen carefully, 
carefully choosen from natural 
food to make it more balance. 
Sedangkan 70% nya berasal dari 
aa.. makanan aa.. yang 
bernutrisi.. bernutrisi yang 
biasanya kita makan. 
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From the example , R1 gives score two, but R2 and R3 agreed to 
give score one. The interpreter does not translate “carefully choosen from 
natural food to make it more balance”. The interpreter has many lacks in 
conveying the messages. The average score for datum 149/RPI is 1.3, thus 
datum 149/RPI is in adequate criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
101/RPI Okay, thank you. Okay, thank you. 
 
From the example above, all the raters agree to give one score to 
datum 101/RPI. The interpreter does not translate the Source Language, 
thus the interpreter is not accurate in translating the message. The average 
score for datum 101/RPI is 1. Thus datum 101/RPI is in adequate criteria. 
The data of accuracy in interpreting are shown on the table below : 
Criteria Datum Amount of Data Percentage 
of all Data 
Adequate 01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 
15/RPI, 16/RPI, 33/RPI, 
48/RPI, 49/RPI, 50/RPI, 
82/RPI, 87/RPI, 101/RPI, 
104/RPI, 123/RPI, 139/RPI, 
144/RPI, 149/RPI, 167/RPI 
18 10.65% 
Good 04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 
09/RPI, 10/RPI, 11/RPI, 
12/RPI, 17/RPI, 21/RPI, 
24/RPI, 25/RPI, 30/RPI, 
32/RPI, 35/RPI, 38/RPI, 
42/RPI, 43/RPI, 47/RPI, 
62/RPI, 70/RPI, 71/RPI, 
73/RPI, 74/RPI, 75/RPI, 
76/RPI, 77/RPI, 78/RPI, 
65 38.46% 
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80/RPI, 81/RPI, 83/RPI, 
88/RPI, 90/RPI, 94/RPI, 
95/RPI, 97/RPI, 98/RPI, 
105/RPI, 106/RPI, 108/RPI, 
112/RPI, 120/RPI, 122/RPI, 
126/RPI, 128/RPI, 129/RPI, 
131/RPI, 136/RPI, 137/RPI, 
140/RPI, 143/RPI, 147/RPI, 
148/RPI, 151/RPI, 152/RPI, 
156/RPI, 157/RPI, 158/RPI, 
159/RPI, 161/RPI, 162/RPI, 
163/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 
166/RPI, 168/RPI 
Excellent 03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 
13/RPI, 18/RPI, 19/RPI, 
20/RPI, 22/RPI, 23/RPI, 
26/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 
29/RPI, 31/RPI, 34/RPI, 
36/RPI, 37/RPI, 39/RPI, 
40/RPI, 41/RPI, 44/RPI, 
45/RPI, 46/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 
55/RPI, 56/RPI, 57/RPI, 
58/RPI, 59/RPI, 60/RPI, 
61/RPI, 63/RPI, 64/RPI, 
65/RPI, 66/RPI, 67/RPI, 
68/RPI, 69/RPI, 72/RPI, 
79/RPI, 84/RPI, 85/RPI, 
86/RPI, 89/RPI, 91/RPI, 
92/RPI, 93/RPI, 96/RPI, 
99/RPI, 100/RPI, 102/RPI, 
103/RPI, 107/RPI, 109/RPI, 
110/RPI, 111/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 
117/RPI, 118/RPI, 119/RPI, 
121/RPI, 124/RPI, 125/RPI, 
127/RPI, 130/RPI, 132/RPI, 
133/RPI, 134/RPI, 135/RPI, 
138/RPI, 141/RPI, 142/RPI, 
145/RPI, 146/RPI, 150/RPI, 
153/RPI, 154/RPI, 155/RPI, 
160/RPI, 169/RPI 
86 50.89% 
 
2. Structure 
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Structure in interpreting is as same as written sentence. The Target 
Language  is Bahasa, thus the interpreter has to translate the Source 
Language into Bahasa which appropriate with KBBI (Kamus Besar 
Bahasa Indonesia). The output products of structure in interpreting 
are smooth flow, appropriate style and register, clarity of voice, 
and self control. The explanation of each aspect in scoring the data 
are explained below : 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks in Bahasa grammatical 
system, flow, clarity of voice, self control, and 
inappropriate style and register. 
2 Good The interpreter has some lacks in Bahasa grammatical 
system, flow, clarity of voice, self control, and 
inappropriate style and register. 
3 Excellent The interpreter has conveying the messages 
grammatically good, flow, clarity of voice, self control, 
and appropriate style and register. 
  
The data explanations of the classification analysis are along these 
lines : 
a) Excellent in Structure 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 119 data or 70.41% 
categorized as excellent in structure. Some of the examples are 
describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
10/RPI Mm.. I will explain you once 
again. 
 
Oke saya akan menjelaskan satu 
hal lagi. 
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From the example above, all the raters agreed to give the highest 
score for the Target Language. Although the interpreter mistranslated 
“once again” into “satu hal lagi”, but the structure of Target Language is 
appropriate with KBBI.  
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
110/RPI Mm.. maybe we have to discuss 
about some rules or agreement. 
 
Aa.. mungkin opo.. kalian harus 
ngobrolin tentang beberapa 
aturan atau persetujuan dulu. 
 
From the example above, R1 and R3 agreed to give the highest 
score for it, but R2 gave two as the score. R2 gave two as the score 
because the interpreter said “opo” that was Javanese Language, and 
mistranslated “we” into “kalian”. The average score for datum 110/RPI is 
2.6. Thus, datum 110/RPI is in excellent criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
121/RPI So you know our company 
from the internet? 
Jadi kamu tahu, jadi Anda tahu 
perusahaan ini dari internet? 
 
From the example above, all the raters agreed to three as the score. 
As we know, the interpreter remedied “jadi kamu tahu” into “jadi Anda 
tahu” to adjust the Target Language appropriate with the listener. 
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Although the interpreter gave a remedy, but the interpreter agreed the 
Target Language was still excellent. 
b) Good in Structure 
The data considered good in stricter is when the interpreter 
has some lacks in Bahasa grammatical system, flow, clarity of 
voice, self control, and inappropriate style and register. In this 
research, based on the data gained through the questionnaire from 
rater, there are found 37 data or 21.89% categorized as good in 
structure. Some of the examples are describes as follows :  
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
147/RPI I attend some invitations and 
then I have seminars. 
So she has.. oh maaf, dia 
mempunyai beberapa seminar 
dan aa.. untuk memenuhi 
undangan. 
 
From the example above, R1 and R3 agreed to give score three, but 
R2 gave score one. R1 and R3 agreed there was nothing lacks in the Target 
Language. But, R2 gave score one because the interpreter said in English 
“so she has” although she corrected it directly with “oh maaf”, and the 
interpreter said “aa” once. Because these two reasons, R2 gave an opinion 
that the interpreter has some lacks in the flow. The average score for 
datum 147/RPI is 2.3. Thus, datum 147/RPI is in good criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
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42/RPI I had only seen him about 9 
times and he, he with my 
husband. 
Dia bersama teman suamiku 
sekitar----  
From the example above, R1 gave score three, R2 was two, and R3 
was one. R1 gave an opinion that the grammatical, flow, clarity of voice 
were fine, thus R1 gave the highest score. R2 gave score two because the 
interpreter only translated half of the Source Language, and grammatically 
good. R1 gave one as the score because the interpreter did not translate the 
Source Language completely, and the grammatical was bad. The average 
score for datum 42/RPI is 2. Thus, datum 42/RPI is in good criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
16/RPI You don’t know the full story 
and I’m going to tell you the 
full story. 
William berkata, “Dia tidak 
tahu… e—“ William berkata, 
“Aku tidak tahu cerita, aku tidak, 
aku tidak, kamu tidak tahu cerita 
yang sesungguhnya dan kamu 
tidak akan tahu cerita yang 
sebenarnya seperti apa.” 
 
From the example above, R2 and R3 agreed to give score one, but 
R1 gave three as the score. R1 agreed that the grammatical, flow, and 
clarity of voice were good. But, R2 and R3 gave an opinion that the 
grammatical, flow, and clarity of voice were bad. The interpreter repeated 
“aku tidak” in many times, and said “William berkata….” twice, thus these 
are the reason R2 and R3 gave one as the score. The average score for 
datum 16/RPI is 1.6. Thus, datum 16/RPI is in good criteria. 
c) Adequate in Structure 
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The data considered adequate in structer is when the 
interpreter has many lacks in Bahasa grammatical system, flow, 
clarity of voice, self control, and inappropriate style and register.. 
In this research, based on the data gained through the questionnaire 
from rater, there are found 13 data or 7.70% categorized as 
adequate in structure. Some of the examples are describes as 
follows :  
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
101/RPI Okay, thank you. Okay, thank you. 
 
From the example above, all the raters agreed to give one as the 
score. The reason was the interpreter did not translate the Source 
Language into Bahasa. Thus, the average score of datum 101/RPI is 1. 
Datum 101/RPI is adequate in structure. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
82/RPI And then, the last you have to 
try to plant trees. Lot of trees to 
help to stop this problem. 
Dan mm.. kamu bisa aa.. 
mencoba untuk aa.. menanam 
pohon, ya, menyebarkan 
informasi yang sedang aa.. kita 
bahas ini ke aa.. teman-teman 
yang lain agar mereka sadar ba-
ba-bagaimana bagaimana 
bahayanya global war—e 
pemanasan global. 
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From the example above, R1 gave two as the score, R2 and R3 
agreed to give one as the score. According to R1, the Target Language was 
good. But, R2 and R3 gave an opinion the Target Language was bad 
because the interpreter had bad flow and clarity of voice. Thus, the 
average score of datum 82/RPI is 1.3. Datum 82/RPI is adequate in 
structure. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
48/RPI I don’t know. - 
 
From the example above, all the raters agreed to give one as the 
score. The reason was the interpreter did not translate the Source 
Language. Thus, the average score of datum 48/RPI is 1. Datum 48/RPI is 
adequate in structure. The data of accuracy in interpreting are shown on 
the table below : 
Criteria Datum Amount of Data Percentage 
of all Data 
Adequate 01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 
15/RPI, 48/RPI, 49/RPI, 
50/RPI, 82/RPI, 87/RPI, 
101/RPI, 104/RPI, 123/RPI, 
144/RPI 
13 7.70% 
Good 12/RPI, 16/RPI, 17/RPI, 
21/RPI, 24/RPI, 25/RPI, 
30/RPI, 33/RPI, 35/RPI, 
38/RPI, 42/RPI, 62/RPI, 
73/RPI, 74/RPI, 75/RPI, 
76/RPI, 77/RPI, 78/RPI, 
80/RPI, 83/RPI, 95/RPI, 
37 21.89% 
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98/RPI, 105/RPI, 106/RPI, 
122/RPI, 128/RPI, 137/RPI, 
139/RPI, 147/RPI, 148/RPI, 
149/RPI, 151/RPI, 164/RPI, 
165/RPI, 166/RPI, 167/RPI, 
168/RPI 
Excellent 03/RPI, 04/RPI, 05/RPI, 
06/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 
09/RPI, 10/RPI, 11/RPI, 
13/RPI, 18/RPI, 19/RPI, 
20/RPI, 22/RPI, 23/RPI, 
26/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 
29/RPI, 31/RPI, 32/RPI, 
34/RPI, 36/RPI, 37/RPI, 
39/RPI, 40/RPI, 41/RPI, 
43/RPI, 44/RPI, 45/RPI, 
46/RPI, 47/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 
55/RPI, 56/RPI, 57/RPI, 
58/RPI, 59/RPI, 60/RPI, 
61/RPI, 63/RPI, 64/RPI, 
65/RPI, 66/RPI, 67/RPI, 
68/RPI, 69/RPI, 70/RPI, 
71/RPI, 72/RPI, 79/RPI, 
81/RPI, 84/RPI, 85/RPI, 
86/RPI, 88/RPI, 89/RPI, 
90/RPI, 91/RPI, 92/RPI, 
93/RPI, 94/RPI, 96/RPI, 
97/RPI, 99/RPI, 100/RPI, 
102/RPI, 103/RPI, 107/RPI, 
108/RPI, 109/RPI, 110/RPI, 
111/RPI, 112/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 
117/RPI, 118/RPI, 119/RPI, 
120/RPI, 121/RPI, 124/RPI, 
125/RPI, 126/RPI, 127/RPI, 
129/RPI, 130/RPI, 131/RPI, 
132/RPI, 133/RPI, 134/RPI, 
135/RPI, 136/RPI, 138/RPI, 
140/RPI, 141/RPI, 142/RPI, 
143/RPI, 145/RPI, 146/RPI, 
150/RPI, 152/RPI, 153/RPI, 
154/RPI, 155/RPI, 156/RPI, 
157/RPI, 158/RPI, 159/RPI, 
160/RPI, 161/RPI, 162/RPI, 
163/RPI, 169/RPI 
119 70.41% 
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3. Vocabulary 
The interpreter interprets the utterances effectively and 
consistent in word choice. The result of translation is appropriate with 
the standard in Target Language and consistent in produce the words. 
In this research, the result of Target Language is appropriate with 
KBBI (Kamus Besar Bahasa Indonesia). The explanation of each 
aspect in scoring the data explained below : 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks in consistency and use 
inappropriate standard of Bahasa. 
2 Good The interpreter has some lacks in consistency and use 
some inappropriate standard of Bahasa. 
3 Excellent The interpreter has consistency and use appropriate 
standard of Bahasa. 
 
The data explanations of the classification analysis are along these 
lines : 
a) Excellent in Vocabulary 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 113 data or 66.90% 
categorized as excellent in vocabulary. Some of the examples 
are describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
130/RP Mm.. any questions, any 
questions about this company? 
Apakah ada pertanyaan tentang 
perusahaan ini? 
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From the example above, all the raters agreed to give the highest 
score for the Target Language. The translator used good word choice that 
appropriate with KBBI. The average score for datum 130/RPI is 3, thus 
datum 130/RPI is in excellent criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
91/RP Aa.. We know that school in 
Indonesia are ruin either the 
responsibility by government or 
aa.. sector public. 
Aa.. kita tahu bahwa pendidikan 
di Indonesia dinaungi oleh 
pemerintah and pihak swas-
swasta aa.. 
 
From the example above, R1 and R2 are agreed to give three as a 
score, but R3 only gave two. R1 and R2 gave an opinion that the 
vocabulary was good although there was a mistake. But, R3 gave two as 
the score because the word “and” should not be said. The average score for 
datum 91/RP is 2.6, thus datum 91/RP is in excellent criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
3/RPI Oo.. first of all, you need to 
make sure that you eat the right 
food. 
Oke pertama-tama, kamu harus 
pastikan apa yang kamu makan 
itu adalah makanan yang sehat. 
 
  From the example above, all the raters agreed to give the highest 
score for the Target Language. The translator used good word choice that 
appropriate with KBBI. The average score for datum 3/RPI is 3, thus datum 
130/RPI is in excellent criteria. 
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b) Good in Vocabulary 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 44 data or 26% 
categorized as good in vocabulary. Some of the examples are 
describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
11/RP You have to get plenty of fruit, 
vegetables contains whole grain 
and protein and also aa.. 
vitamin. 
Aa.. kamu makanlah maka.. 
buah-buahan dan sayur-sayuran 
yang segar yang kaya akan 
protein, kemudian serat, 
kemudian juga aa.. kaya akan 
vitamin. 
 
From the example above, R2 and R3 agreed to give two score, but 
R1 gave three. The translator said “kemudian” and “aa..” two times, it 
made the sentence looks long winded. The average score for datum 11/RPI 
is 2.3, thus datum 11/RPI is in good criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
16/RPI You don’t know the full story 
and I’m going to tell you the 
full story. 
William berkata dia tidak tahu… 
e—William berkata, “Aku tidak 
tahu cerita, aku tidak, aku tidak, 
kamu tidak tahu cerita yang 
sesungguhnya dan kamu tidak 
akan tahu cerita yang 
sebenarnya seperti apa.” 
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  From the example above, R1 gave three as the score, but R2 and 
R3 agreed to give one as a score. R1 gave an opinion the interpreter used 
appropriate standard of Bahasa. R2 and R3 agreed the interpreter had many lacks 
in consistency, for example the interpreter said “William berkata dia tidak tahu” 
and then said, “Aku tidak tahu”, then “Kamu tidak tahu…”. The interpreter used 
three different pronoun; William, Aku, and Kamu. Also, the interpreter used 
inappropriate standard of Bahasa, the interpreter did not translate the Source 
Language to the point, but repeated so many times “Aku tidak tahu cerita, aku 
tidak, aku tidak, kamu tidak tahu cerita…”. As a consequence, the audiences 
confused about the interpreter wanted to say. The average score for datum 16/RPI 
is 1.6, thus datum 16/RPI is in good criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
33/RPI The police is getting near here. 
I’m getting a scare. 
Polisi sedang ber.. Polisi 
menjadi sangat marah berada di 
sekitar sini. 
 
  From the example above, every raters gave different score. R1 
gave three, R2 gave one, and R3 gave two. R1 gave an opinion that that was no 
lacks of vocabulary in the Target Language. R2 gave an opinion that the 
interpreter was totally wrong translate the Source Language. R3 gave an opinion 
that interpreter wronged translated “I’m getting a scare” only. The Target 
Language for datum 33/RPI should be “Polisi sedang berada di sekitar sini. Aku 
menjadi takut.”. The average score for datum 33/RPI is 2, thus datum 33/RPI is in 
good criteria. 
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c) Adequate in Vocabulary 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 12 data or 7.10% 
categorized as adequate in vocabulary. Some of the examples are 
describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
50/RP How about you? How about you? 
 
From the example above, every raters agreed to give one as a 
score. The interpreter should translate the Source Language. The average 
score for datum 50/RPI is 1, thus datum 50/RPI is in adequate criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
87/RP Hmm.. ok.. - 
 
From the example above, every raters agreed to give one as a 
score. Although, “Ok” has the same meaning in the Target Language, the 
interpreter should translate it. The average score for datum 87/RPI is 1, 
thus datum 87/RPI is in adequate criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
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104/RP Because I think is aa.. stay in 
apartment maybe it’s good for 
my stuff. 
Can you repeat your last words? 
 
From the example above, every raters agreed to give one as a 
score. The interpreter did not translate the Source Language, thus there 
was no translating process. The data of vocabulary in interpreting are 
shown on the table below : 
Criteria Datum Amount of Data Percentage 
of all Data 
Adequate 01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 
15/RPI, 48/RPI, 49/RPI, 
50/RPI, 87/RPI, 101/RPI, 
104/RPI, 123/RPI, 144/RPI 
12 7.10% 
Good 09/RPI, 11/RPI, 16/RPI, 
17/RPI, 20/RPI, 21/RPI, 
25/RPI, 33/RPI, 38/RPI, 
42/RPI, 47/RPI, 67/RPI, 
73/RPI, 74/RPI, 77/RPI, 
78/RPI, 82/RPI, 83/RPI, 
94/RPI, 95/RPI, 98/RPI, 
105/RPI, 106/RPI, 110/RPI, 
122/RPI, 125/RPI, 127/RPI, 
128/RPI, 131/RPI, 134/RPI, 
136/RPI, 137/RPI, 138/RPI, 
139/RPI, 140/RPI, 142/RPI, 
147/RPI, 148/RPI, 149/RPI, 
163/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 
167/RPI, 168/RPI 
44 26% 
Excellent 03/RPI, 04/RPI, 05/RPI, 
06/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 
10/RPI, 12/RPI, 13/RPI, 
18/RPI, 19/RPI, 22/RPI, 
23/RPI, 24/RPI, 26/RPI, 
27/RPI, 28/RPI, 29/RPI, 
30/RPI, 31/RPI, 32/RPI, 
34/RPI, 35/RPI, 36/RPI, 
37/RPI, 39/RPI, 40/RPI, 
41/RPI, 43/RPI, 44/RPI, 
113 66.90% 
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45/RPI, 46/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 
55/RPI, 56/RPI, 57/RPI, 
58/RPI, 59/RPI, 60/RPI, 
61/RPI, 62/RPI, 63/RPI, 
64/RPI, 65/RPI, 66/RPI, 
68/RPI, 69/RPI, 70/RPI, 
71/RPI, 72/RPI, 75/RPI, 
76/RPI, 79/RPI, 80/RPI, 
81/RPI, 84/RPI, 85/RPI, 
86/RPI, 88/RPI, 89/RPI, 
90/RPI, 91/RPI, 92/RPI, 
93/RPI, 96/RPI, 97/RPI, 
99/RPI, 100/RPI, 102/RPI, 
103/RPI, 107/RPI, 108/RPI, 
109/RPI, 111/RPI, 112/RPI, 
113/RPI, 114/RPI, 115/RPI, 
116/RPI, 117/RPI, 118/RPI, 
119/RPI, 120/RPI, 121/RPI, 
124/RPI, 126/RPI, 129/RPI, 
130/RPI, 132/RPI, 133/RPI, 
135/RPI, 141/RPI, 143/RPI, 
145/RPI, 146/RPI, 150/RPI, 
151/RPI, 152/RPI, 153/RPI, 
154/RPI, 155/RPI, 156/RPI, 
157/RPI, 158/RPI, 159/RPI, 
1160/RPI, 161/RPI, 162/RPI, 
166/RPI, 169/RPI 
 
4. Naturalness 
Naturalness means in conveying the messages, the interpreter could 
make it flowing smooth, using appropriate style and register, clarity of 
voice, and good in self-control. The explanation of each aspect in scoring 
the data explained below : 
Score Criteria Explanation 
1 Adequate The interpreter has many lacks in the flow, clarity of 
voice, self control, and using inappropriate style. 
2 Good The interpreter has some lacks in the flow, clarity of 
voice, self control, and using appropriate style. 
3 Excellent The interpreter has good aspect in the flow, clarity of 
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voice, self control, and using appropriate style. 
 
The data explanations of the classification analysis are along these 
lines : 
a) Excellent in Naturalness 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 88 data or 52.07% 
categorized as excellent in naturalness. Some of the examples are 
describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
29/RPI You don’t want a baby get hurt, 
right? 
Kamu tidak ingin bayi itu 
terluka, bukan? 
 
The raters agreed to give three as a score. The interpreter had a 
smooth flow, good self control, and appropriate style. The average score 
for datum 29/RPI is three, thus it is in excellent criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
20/RPI Was this a domestic dispute? Apakah… apa ini masalah 
rumah tangga ngono to? Apa.. 
apa ini masalah rumah tangga? 
  
From the example above, R1 gave two as the score, R2 and R3 
agreed to give three as the score. The interpreter said “ngono to?”, as we 
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know that it was Javanese language. The interpreter was totally wrong to 
say that. The interpreter said “apa” many times, it disturbed the flow of 
interpreting. The average score for datum 20/RPI is 2.6, thus it is in 
excellent criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
46/RPI I don’t know where he is now. Aku tidak tahu dimana dia 
sekarang. 
 
The raters agreed to give three as a score for this example. The 
interpreter had a smooth flow, good self control, and appropriate style. The 
average score for datum 46/RPI is three, thus it is in excellent criteria. 
b) Good in Naturalness 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 70 data or 41.42% 
categorized as good in naturalness. Some of the examples are 
describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
128/RPI Okay.. aa.. how much do you 
earn now? And what do you 
think about aa.. your future 
salary that will get from this 
company? 
Berapa banyak, berapa banyak 
gaji yang ingin Anda, yang Anda 
inginkan dan untuk gaji ke 
depannya berapa yang Anda 
inginkan? 
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From the example above, R2 gave one as a score, R1 and R3 
agreed to give two as a score. The interpreter had some lacks in self 
control that influenced the flow of interpreting. The interpreter repeated 
some words that disturbed the flow. The average score for datum 128/RPI 
is 1.6, thus it is in good criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
38/RPI Gardner, are, if you’re okay, 
please come out Gardner. 
Polisi dari luar berkata : 
“Gardner.. Gardner.. jika  kau 
baik-baik saja, tolong ba.. tolong 
bawa 
 
From the example above, each rater gave different score. R1 gave 
two, R2 gave three, and R3 gave one as the score. In this data, each rater 
gave different opinion. R1 gave two as the score, because the interpreter 
said “Polisi dari luar berkata” that there was not found the Source 
Language, and the interpreter translated the Source Language in pieces 
which made the listener confused. R2 gave the opinion that although the 
interpreter has some lacks in naturalness’ aspects, but everything is fine. 
R3 gave one as the score because the interpreter had some lacks in the 
flow and self control. The average score for datum 38/RPI is 2, thus it is in 
good criteria. 
 Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
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60/RPI aa.. can you tell me about your 
choice of career? 
Dapatkah kamu memberitahuku, 
aa.. tentang pi-pilihan karirmu? 
 
From the example above, R1 and R3 agreed to give two as the 
score, and R2 gave three. R1 and R3 gave an opinion that the interpreter 
had some lacks in the flow and self control, because there was an “aa..” 
and “pi-pilihan”. In the other side, R2 gave three as the score because the 
flow and self control were good although the interpreter said a gap “aa..” 
and “pi-pilihan”. . The average score for datum 60/RPI is 2.3, thus it is in 
good criteria. 
c) Adequate in Naturalness 
In this research, based on the data gained through the 
questionnaire from rater, there are found 11 data or 6.51% 
categorized as adequate in naturalness. Some of the examples are 
describes as follow : 
Example 1 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
149/RPI And that mean that aa.. 70% of 
aa.. calories aa.. should have 
more choosen carefully, 
carefully choosen from natural 
food to make it more balance. 
Sedangkan 70%-nya berasal 
dari aa.. makanan aa.. yang 
bernutrisi.. bernutrisi yang 
biasanya kita makan. 
 
From the example above, R1 gave two as a score, R2 and R3 
agreed to give one as a score. The interpreter had some lacks in self 
control that influenced the flow of interpreting. The interpreter had more 
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than one “aa..” and sa\id “bernutrisi” a couple times. Because of that 
reasons, it disturbed the flow of interpreting. The average score for datum 
149/RPI is 1.3, thus it is in adequate criteria. 
Example 2 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
16/RPI You don’t know the full story 
and I’m going to tell you the 
full story. 
William berkata dia tidak tahu… 
e—William berkata, “Aku tidak 
tahu cerita, aku tidak, aku tidak, 
kamu tidak tahu cerita yang 
sesungguhnya dan kamu tidak 
akan tahu cerita yang 
sebenarnya seperti apa.” 
 
From the example above, R1 gave two as a score, R2 and R3 
agreed to give one as a score. The interpreter had some lacks in self 
control that influenced the flow of interpreting. The interpreter had more 
than one “aa..” and said “Aku tidak tahu cerita, adku tidak, aku tidak…” a 
couple times. The interpreter used inapproptiate style and clarity of voice. 
Because of that reasons, it disturbed the flow, clarity of voice, self control, 
and inappropriate style in interpreting. The average score for datum 
16/RPI is 1.3, thus it is in adequate criteria. 
Example 3 : 
Data 
Coding 
Source Language Target Language 
15/RPI Keep your healthy. - 
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From the example above, all raters gave one of the score. The 
interpreter did not translate the Source Language, thus there was no 
interpreting activity. The average score for datum 16/RPI is 1, thus it is in 
adequate criteria. The data of naturalness in interpreting are shown on the 
table below : 
Criteria Datum Amount of Data Percentage 
of all Data 
Adequate 01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 
15/RPI, 16/RPI, 17/RPI, 
48/RPI, 87/RPI, 104/RPI, 
123/RPI, 149/RPI 
11 6.51% 
Good 04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 
09/RPI, 11/RPI, 12/RPI, 
13/RPI, 21/RPI, 24/RPI, 
25/RPI, 26/RPI, 30/RPI, 
33/RPI, 34/RPI, 35/RPI, 
38/RPI, 39/RPI, 40/RPI, 
42/RPI, 47/RPI, 49/RPI, 
50/RPI, 60/RPI, 67/RPI, 
68/RPI, 71/RPI, 72/RPI, 
73/RPI, 74/RPI, 75/RPI, 
76/RPI, 78/RPI, 80/RPI, 
81/RPI, 82/RPI, 84/RPI, 
89/RPI, 95/RPI, 97/RPI, 
100/RPI, 101/RPI, 105/RPI, 
106/RPI, 110/RPI, 121/RPI, 
122/RPI, 125/RPI, 126/RPI, 
128/RPI, 131/RPI, 134/RPI, 
136/RPI, 137/RPI, 138/RPI, 
139/RPI, 143/RPI, 144/RPI, 
147/RPI, 148/RPI, 151/RPI, 
152/RPI, 155/RPI, 160/RPI, 
162/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 
166/RPI, 167/RPI, 168/RPI, 
169/RPI 
70 41.42% 
Excellent 03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 
10/RPI, 18/RPI, 19/RPI, 
20/RPI, 22/RPI, 23/RPI, 
27/RPI, 28/RPI, 29/RPI, 
31/RPI, 32/RPI, 36/RPI, 
88 52.07% 
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37/RPI, 41/RPI, 43/RPI, 
44/RPI, 45/RPI, 46/RPI, 
51/RPI, 52/RPI, 53/RPI, 
54/RPI, 55/RPI, 56/RPI, 
57/RPI, 58/RPI, 59/RPI, 
61/RPI, 62/RPI, 63/RPI, 
64/RPI, 65/RPI, 66/RPI, 
69/RPI, 70/RPI, 77/RPI, 
79/RPI, 83/RPI, 85/RPI, 
86/RPI, 88/RPI, 90/RPI, 
91/RPI, 92/RPI, 93/RPI, 
94/RPI, 96/RPI, 98/RPI, 
99/RPI, 102/RPI, 103/RPI, 
107/RPI, 108/RPI, 109/RPI, 
111/RPI, 112/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 
117/RPI, 118/RPI, 119/RPI, 
120/RPI, 124/RPI, 127/RPI, 
129/RPI, 130/RPI, 132/RPI, 
133/RPI, 135/RPI, 140/RPI, 
141/RPI, 142/RPI, 145/RPI, 
146/RPI, 150/RPI, 153/RPI, 
154/RPI, 156/RPI, 157/RPI, 
158/RPI, 159/RPI, 161/RPI, 
163/RPI 
 
B. Discussion 
The next part of the research finding is the researcher discussion. This part 
gives the discussion of this research. This discussion consists of the interview of 
interpreters, the dominant interpreting strategies and the Interpreting Quality 
Assessment. The findings are discussed below:   
1. The Interview of Interpreters 
The lecturer made an interview with the interpreter every group in 
the end of performance. The question is about the feeling of interpreter 
when they made a performance. The acknowledgment of the 
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interpreter is related with the interpreting strategies that they used. The 
result of the interview is in the below : 
Table 16 : The Interview of Interpreters 
Group The Acknowledgment of Interpreter 
1
st
 The interpreter felt nervous because it was the first time she or he had 
been an interpreter. It was difficult because she or he had a double 
concentration in translating Bahasa into English and English into 
Bahasa. 
2
nd
 The interpreter felt nervous and made many errors statements. 
Because the interpreter memorized the script, she or he did not listen 
the speaker well. 
3
rd
 The interpreter felt nervous but happy. 
4
th
 The interpreter had less focus in translating Bahasa into English and 
English into Bahasa. 
5
th
 The interpreter felt nervous but excited, and felt confused when 
translating. The interpreter inconsistent when translated pronoun. 
Sometimes translated “you” into “kamu”, sometimes translated it into 
“anda”. 
6
th
  The utterances of speaker is too long, thus it was hard for interpreter 
to translate. The interpreter inconsistent when translated pronoun. 
7
th
 The interpreter felt nervous because it was the first time had been an 
interpreter. She or he memorized some scripts. 
8
th
 The interpreter confused in translating Bahasa into English and 
English into Bahasa and the utterances of speaker is too long. 
9
th
 The interpreter memorized some dialogues in script. the interpreter 
felt  nervous and confused in translating two ways translation. 
 
Almost the all of nine interpreters felt nervous because it was their 
first performance being an interpreter. Besides nervous, the interpreter 
confused when translating in two ways translation (Bahasa into English 
and English into Bahasa). Then, almost the all of nine interpreters 
memorized some dialogues in the script. Thus, they did not focus in 
translating the utterances of speaker but only focus the dialogues in the 
script. But in fact, sometimes the utterances of speaker are different with 
the script. 
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2. The Interpreting Strategy 
Below is the discussion about the dominant interpreting strategy in 
interpreting rehearsal : 
Table 17 : The Interpreting Strategy 
Strategy of 
Interpreting 
Datum Amount of 
Data 
Percentage 
of All Data 
Reformulation 103/RPI 1 0.59% 
Efficiency in 
reformulation 
09//RPI, 36/RPI, 58/RPI, 
59/RPI, 61/RPI, 65/RPI, 
66/RPI, 83/RPI, 143/RPI, 
149/RPI, 156/RPI, 157/RPI 
12 7.10% 
Simplification 11//RPI, 81/RPI, 88/RPI, 
97/RPI, 137/RPI, 158/RPI, 
159/RPI, 162/RPI, 168/RPI 
9 5.32% 
Strategy applied if 
the interpreter 
made mistake 
04/RPI, 05/RPI, 13/RPI, 
16/RPI, 20/RPI, 21/RPI, 
25/RPI, 26/RPI, 27/RPI, 
33/RPI, 34/RPI, 35/RPI, 
40/RPI, 60/RPI, 67/RPI, 
72/RPI, 84/RPI, 104/RPI, 
110/RPI, 123/RPI, 125/RPI, 
126/RPI, 128/RPI, 134/RPI, 
144/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 
169/RPI 
28 16.60% 
Strategy applied if 
the speaker made 
mistake 
17/RPI, 19/RPI, 23/RPI, 
29/RPI, 56/RPI, 99/RPI, 
139/RPI 
7 4.14% 
Anticipation 03/RPI, 07/RPI, 18/RPI, 
22/RPI, 32/RPI, 37/RPI, 
41/RPI, 46/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 
55/RPI, 57/RPI, 62/RPI, 
63/RPI, 64/RPI, 68/RPI, 
69/RPI, 70/RPI, 85/RPI, 
86/RPI, 91/RPI, 93/RPI, 
96/RPI, 107/RPI, 108/RPI, 
109/RPI, 111/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 
117/RPI, 118/RPI, 119/RPI, 
120/RPI, 121/RPI, 124/RPI, 
127/RPI, 129/RPI, 130/RPI, 
131/RPI, 132/RPI, 133/RPI, 
141/RPI, 142/RPI, 145/RPI, 
146/RPI, 147/RPI 
50 29.58% 
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Explanation 24/RPI, 28/RPI, 30/RPI, 
31/RPI, 38/RPI, 39/RPI, 
44/RPI, 45/RPI, 73/RPI, 
74/RPI, 76/RPI, 77/RPI, 
79/RPI, 80/RPI, 82/RPI, 
89/RPI, 92/RPI, 100/RPI, 
102/RPI, 105/RPI, 138/RPI, 
148/RPI, 152/RPI, 154/RPI, 
155/RPI 
25 14.79% 
Omission 01/RPI, 02/RPI, 06/RPI, 
08/RPI, 10/RPI, 12/RPI, 
14/RPI, 15/RPI, 42/RPI, 
43/RPI, 47/RPI, 48/RPI, 
49/RPI, 50/RPI, 71/RPI, 
75/RPI, 78/RPI, 87/RPI, 
90/RPI, 94/RPI, 95/RPI, 
98/RPI, 101/RPI, 106/RPI, 
112/RPI, 122/RPI, 135/RPI, 
136/RPI, 140/RPI, 151/RPI, 
160/RPI, 161/RPI, 163/RPI, 
166/RPI, 167/RPI 
35 20.71% 
Summarizing 150/RPI, 153/RPI 2 1.18% 
 
Based on the table above, the first dominant interpreting strategy is 
anticipation with 29.58, the second dominant is omission strategy with 20.71%, 
and the third dominant is the strategy applied if the interpreter made mistake with 
16.60%. Based on the result in the interview of the interpreter, almost all of nine 
interpreters memorized the dialogues in the script. It made the interpreters used 
anticipation as the strategy of interpreting because they translating the Source 
Language appropriate with Target Language. The second dominant is omission 
strategy. The interpreter felt nervous and confused in making two ways 
translation, thus it made interpreter did not translate some words or sentences of 
the speaker. The third dominant is the strategy applied if the interpreter made 
mistake. The interpreter felt nervous because it was their first performance being 
an interpreter, thus they made some mistakes in translating the utterances of the 
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speaker. When the interpreter made mistake, they translated the correct one 
directly without said anything or said sorry and then corrected the translation. 
3. Interpreting Quality Assessment 
 Based on the scoring system with three raters, there is the result of 
the Interpreting Quality Assessment : 
Interpreting Quality 
Assessment 
Adequate Good Excellent 
Fidelity - Completeness 14 56 99 
Fidelity - Accuracy 18 65 86 
Structure 13 37 119 
Vocabulary 12 44 113 
Naturalness 11 70 88 
Table 18 : Interpreting Quality Assessment 
  Based on the table above, the first dominant is structure with 119 
data in excellent structure, the second dominant is vocabulary with 113 data in 
excellent vocabulary, and the third dominant is completeness in fidelity with 99 
data excellent in it. The first dominant interpreting strategy is anticipation. It made 
a correlation with the dominant interpreting quality (structure, vocabulary, and 
completeness in fidelity). If the interpreter made a good interpretation, the quality 
of structure, vocabulary, and completeness in fidelity will good also. It means the 
interpreter translated the Source Language into Target Language correctly. Thus, 
the all of nine interpreters are good in interpreting although they made some 
mistakes.  
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
This chapter has two parts. The first part is conclusion gained the analysis and 
discussion as the answer toward  two problem statements in the chapter one. The 
second part is suggestion. 
A. Conclusion 
The research present several conclusions about the result of the analysis in 
this research based on the problem statement. The researcher found nine strategies 
applied by the interpreter in role play interpreting in interpreting class at sixth 
semester of English Letters IAIN Surakarta in 2016/2017 educational year. Based 
on the researcher above, there are 169 data collected from the research. From all 
of the 169 data, the researcher found 1 time or 0.59% belong to reformulation 
strategy, 12 times or 7.10% belong to efficiency in reformulation strategy, 9 times 
or 5.32% belong to simplification strategy, 28 times or 16.60% belong to strategy 
applied if the interpreter made mistake strategy, 7 times or 4.14% belong to 
strategy applied if the speaker made mistake strategy, 50 times or 29.58% belong 
to anticipation strategy, 25 times or 14.79% belong to explanation strategy, 35 
times or 20.71% belong to omission strategy, and 2 times or 1.18% belong to 
summarizing strategy. 
Besides that, the interpreting quality assessment divided into five criteria. 
The criteria are fidelity – completeness, fidelity – accuracy, structure, vocabulary, 
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and naturalness. The researcher found out 14 data in adequate of completeness, 56 
data in good of completeness, and 99 data in excellent of completeness. The 
accuracy of interpreting divided into three assessments, there are 18 data in 
adequate of accuracy, 65 data in good accuracy, and 86 data in excellent accuracy. 
The structure of interpreting divided into three assessments, there are 13 data in 
adequate structure, 37 data in good structure, and 119 data in excellent structure. 
The vocabulary divided into three assessments, there are 12 data in adequate 
vocabulary, 44 data in good vocabulary, and 113 data in excellent vocabulary. The 
naturalness of interpreting divided into three assessments, there are 11 data in 
adequate naturalness, 70 data in good naturalness, and 88 data in excellent 
naturalness.  
B. Suggestion 
Based on the result of the researcher, the researcher would like to suggest that : 
1. Suggestion for the other researcher 
The researcher hopes this research can help the other researcher who will 
conduct the same subject of research. They should analyze more improved and 
better about interpreting strategy and interpreting quality assessment. It would be 
interesting if the other researcher would like to analyze this subject because it will 
be beneficial in give much additional information and knowledge about 
interpreting. 
2. Suggestion for the other interpreter 
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The researcher recommends that in interpreting, the interpreter should be 
more understanding about the message in Source Language and deliver it into a 
good and acceptable message in Target Language. It is possible if role play 
interpreting is their first experience in interpreting, some of them feel nervous and 
embarrassed that influence the product of interpreting. If the interpreter practices 
again, they will give a good performance in interpreting. 
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STRATEGY OF INTERPRETING ASSESSMENT 
Details : 
R : Reformulation 
ER : Efficiency in reformulation 
S : Simplification 
SIM : Strategy applied if the interpreter made mistake 
SSM : Strategy applied if the speaker made mistake 
AJ : Avoids committing in rendering joke 
A : Anticipation 
E : Explanation 
O : Omissiom 
SUM : Summarizing 
 
No Source Language Target Language 
Strategy of Interpreting 
R ER S SIM SSM AJ A E O SUM 
1 
Good morning.   -           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
2 
Oh yes, sit down. -           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
3 
oo… first of all, you need to make sure 
that you eat the right food. 
Oke pertama-tama, kamu harus pastikan apa 
yang kamu makan itu adalah makanan yang 
sehat. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
4 
Mm.. you need to get a plenty of fruit 
and vegetable and aa.. would aa.. 
contain whole grain and protein and 
also vitamins. 
Kamu harus makan makan-makanan buah-
buahan dan sayur-sayuran yang segar yang 
kaya atas.. aa.. yang kaya akan protein dan 
juga serat. 
          
Comment : The strategy of interpreter when she or he made mistake by continued to correct the sentence from “yang kaya atas” became 
“yang kaya akan”. 
5 
aa.. you have to avoid much sugar and 
caffeine and it. 
You can aa.. menghindari makan-makanan 
yang banyak mengandung gula dan juga 
kafein.  
          
Comment : The strategy of interpreter when she or he made mistake by continued to correct the sentence. 
6 
You need to get exercise 30 minutes 
every day and if you smoke you have to 
stop as soon as possible. 
aa.. kamu butuh aa.. olah raga cukup setiap 
harinya selama 30 menit dan jika kamu 
aa..merokok, kamu harus berhenti.  
          
Comment : The interpreter did not translate “as soon as possible”. 
7 
aa.. actually it is not good for your 
body.  
aa.. sebenernya alkohol itu buruk buat 
kesehatan buat tubuh.  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
8 
But if your body need alcohol in 
emergency condition, you can consume 
it, consume it but don’t be over. 
Tetapi jika kamu dalam keadaan darurat aa.. 
kamu boleh mengonsumsi tapi jangan terlalu 
berlebihan. 
          
Comment : The interpreter did not translate “your body need alcohol”. 
9 
aa.. as I said before that you have to 
exercise 30 minutes every day and you 
have to avoid much sugar and caffeine. 
Kamu harus olahraga yang cukup setiap 
harinya, kurang lebih 30 menit per hari dan 
jangan terlalu aa.. banyak mengonsumsi 
gula dan juga kafein.  
          
Comment : The interpreter removed useless filler words “aa.. as I said before”. The interpreter choosed to translate the important things of 
the speaker’s utterance. 
10 
Mm.. I will explain you once again.  Oke saya akan menjelaskan satu hal lagi.            
Comment : The interpreter mistranslated “once again” into “satu hal lagi”, it should be “sekali lagi”. 
11 
You have to get plenty of fruit, 
vegetables contains whole grain and 
protein and also aa.. vitamin. 
aa.. kamu makanlah maka.. buah-buahan 
dan sayur-sayuran yang segar yang kaya 
akan protein, kemudian serat, kemudian juga 
aa.. kaya akan vitamin. 
          
Comment : The interpreter simplify the utterance with the point of the context. 
12 
And you have to exercise every day and 
if you smoke you have to stop it as soon 
as possible. 
Dan aa.. kamu juga harus aa.. kamu juga 
butuh olahraga yang cukup setiap harinya 
selama 30 menit, seperti itu. 
          
Comment : The interpreter did not translate “and if you smoke you have to stop it as soon as possible”. 
13 
aa.. consuming a wine a glass everyday 
is be okay for your body. 
Konsum.. aa.. mengonsumsi segelas anggur 
per harinya tidak masalah. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence directly without saying anything when she or he did a mistake. 
14 
Oh, you’re welcome, Miss.  -           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
15 
Keep your healthy. -           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
16 
You don’t know the full story and I’m 
going to tell you the full story. 
William berkata dia tidak tahu… e—
William berkata, “Aku tidak tahu cerita, aku 
tidak, aku tidak, kamu tidak tahu cerita yang 
sesungguhnya dan kamu tidak akan tahu 
cerita yang sebenarnya seperti apa.” 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence directly without saying anything when she or he did a mistake. 
17 Tell me what happened, William. This Shore lalu.. Shore.. Shore menjawab,           
is a judgement day. I, I’m giving you a 
chance to tell you what happened. 
“katakan padaku William apa sebenarnya 
terjadi. Hari ini adalah hari persidanganmu. 
Katakan yang terjadi.” 
Comment : The interpreter did not mention the speaker in the recorder, thus the interpreter mentioned the speaker’s name. 
18 
I’ve been with her for 5 and half years.  Aku telah bersamanya selama lima setengah 
tahun.  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
19 
She visit me and come me in the jail 
and She did all the things to.. to prove 
something to me. 
Dia selalu mengunjungiku di penjara… dan 
itu semua dia berusaha membuktikkan 
sesuatu padaku 
          
Comment : The speaker did not use past tense in the first clause, thus the interpreter translated the appropriate sentence. 
20 
Was this a domestic dispute?  Apakah… apa ini masalah rumah tangga 
ngono to? Apa, apa ini masalah rumah 
tangga?  
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake by saying “ngono to?” which is Java Language. 
21 
Is that a tumultuous relationship? Kelihatannya.. kayak.. kelihatannya ini 
hubungan yang sangat rumit. Aku tahu 
kamu sangat khawatir William. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
22 
No, it was not domestic dispute. When I 
got locked up in Yolo.  
Ini bukan masalah rumah tangga ketika aku 
terpenjara di Yolo.  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
23 
Actually I seen her in January. Aku bertemu dengannya di bulan Januari.           
Comment : The speaker should say “saw” instead of “seen”, but the interpreter catched the point of the sentence.  
24 
After that, we had lunch together. I 
think about at 11. 
Lalu setelah itu, aku makan siang padanya, 
aku makan siang dengannya dari jam 11 
kurang 15 menit dan jam 11 lebih 15 menit. 
          
Comment : The interpreter explained the event which the interpreter did not say. 
25 
I remember being beat up when I was 
kid.  
Aku ingat bagaimana aku.. aku ingat 
bagaimana ak… aku ingat bagaimana aku 
sering dibully waktu aku kecil.  
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
26 
I had.. I had a lot of bad situation when 
I was growing up. 
Banyak hal.. banyak hal terjadi ketika masa 
pertumbuhanku.. ak.. aku… aku berada di 
situasi yang sangat buruk. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
27 
My family has nothing to do with 
nothing. 
Tapi keluargaku tidak, sama sekali tidak ada 
hubungannya dengan kasus ini. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
28 
William, can you let them out? William, bisa kamu biarkan mereka pergi 
dari tempat itu? 
          
Comment : The interpreter added “dari tempat itu” as  an explanation of the context. 
29 
You don’t want a baby get hurt, right?  Kamu tidak ingin bayi itu terluka, bukan?            
Comment : The interpreter translated “a baby” into “bayi itu” because the interpreter knew that was only one baby. Thus, the interpreter 
translated it into appropriate context. 
30 
Just.. this is a judgement day. Tell the 
story. 
Ini adalah hari persidanganmu, hanya 
katakan padaku apa yang terjadi sebenarnya. 
          
Comment : The interpreter explained something which the interpreter did not say. 
31 
Listen.. listen.. they’re fine. I’m going 
come out. 
Dengarkan, mereka baik-baik saja dan aku 
akan pergi bersama mereka. 
          
Comment : The interpreter explained something which the interpreter did not say. 
32 
William, you don’t want a get one of 
baby in your hands, right?  
William, kamu tidak ingin mengotori 
tanganmu dengan darah bayi itu, bukan?  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
33 
The police is getting near here. I’m 
getting a scare. 
Polisi sedang ber.. Polisi menjadi sangat 
marah berada di sekitar sini. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
34 
So, this is a big.. a big story to you, 
hah? 
Jadi menurutmu ini adalah.. jadi menurutmu 
ini adalah cerita yang besar untukmu? 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
35 
Ya.. you.. it’s some like you care about 
the baby.. you care about the Britney, 
Britney. 
Ya, ini bukan.. ini.. ya.. ya ini.. ini tentang 
bagai, ini, ya, ya aku, ya ini tentang aku 
sangat sangat peduli pada bayi itu dan 
Britney. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
36 
Okay.. okay I’m, I understand.  Ya, aku paham.            
Comment : The interpreter translated the Source Language into an efficient sentence. 
37 
I … I get that. Aku tahu maksudmu.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
38 
Gardner, are, if you’re okay, please 
come out Gardner. 
Polisi perempuan dari luar berkata, 
“Gardner.. Gardner.. jika kau baik-baik saja, 
tolong ba.. tolong bawa mereka semua 
keluar dari situ.” 
          
Comment : The interpreter explained the Source Language in detail. 
39 
Even I, even if I tell you the, the full 
story, the full story never come out. 
William menjawab, “bahkan keti, bahkan 
jika aku menceritakan cerita yang 
sebenarnya, maka kau tidak akan pernah 
          
tahu yang sebenarnya.” 
Comment : The interpreter explained the Source Language in detail. 
40 
I don’t know him well.  Dia tidak, aku tidak tahu betul tentangnya.            
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
41 
He is my.. he is my frie, he is friend of 
my husband. 
Dia seorang teman suamiku.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
42 
I had only seen him about 9 times and 
he, he with my husband 
Dia bersama teman suamiku sekitar--.           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language properly. 
43 
My husband and him visit, visit the 
night before the shooting happen and 
they staying up till the morning.  
Dia dan suamiku bersama pada waktu itu, 
pa- pada malam itu sebelum kejadian 
penembakan itu.  
          
Comment : The interpreter did not translate “and they staying up till morning”. 
44 
But, I didn’t hear their conversation. Tapi, aku tidak de-dengar betul apa yang 
mereka bicarakan. 
          
Comment : The interpreter explained that the speaker did not hear the conversation. 
45 
Mm.. yes he did.. but, but no, he never 
came back after that. 
Ya, dia melakukannya. Tapi tidak, dia tidak 
pernah kembali pada malam itu. 
          
Comment : The interpreter choosed to translate “after that” into “pada malam itu” to make an explanation about the event. 
46 
I don’t know where is he now.  Aku tidak tahu dimana dia sekarang.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
47 
But, he know, he, he know that I will 
subpoenaed to testify in here. 
Tapi saya akan diundang untuk mm.. 
member testimony, memberi testimony ke 
sini. 
          
Comment : The interpreter did not translate “but he know that”. 
48 
I don’t know.. -           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
49 
I’m fine, thank you.  I’m fine.            
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
50 
How about you? How about you?           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
51 
Yes of course.  Ya, tentu.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
52 
Aaa.. success in life is dependent of the 
right choice of the career. 
Aa.. kesuksesan dalam hidup tergantung 
pada pemilihan karir yang sesuai. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
53 Aa, yes of course.  Ya, tentu.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
54 
I’ve decided to become a doctor. Aa.. aku ingin menjadi seorang dokter.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
55 
Do you like my profession? Apa kamu menyukai, a, profesiku?           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
56 
aa.. most people are desprivid, 
desprived of the services of doctor. 
Banyak orang kekurangan layanan dokter.           
Comment : While the speaker mispronounced “desprivid”, the interpreter translated the Source Language correctly. 
57 
aa.. ya I want to serve people. Aku akan melayani mereka.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
58 
Aa, yes of course.  Ya           
Comment : The interpreter rendered the Source Language as efficient as possible. 
59 
Through this profession I will be.. a, I 
will be able to earn money honestly. 
Aa.. dengan profesi ini aku akan 
mendapatkan uang dengan jujur. 
          
Comment : The interpreter rendered the Source Language as efficient as possible. 
60 
aa.. can you tell me about your choice 
of career? 
Dapatkah kamu memberitahuku, aa.. tentang 
pi-pilihan karirmu? 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
61 
aa.. most student, aa.. most student aa.. 
want to be a doctor, engineering or 
administrator. 
Kebanyakan murid ingin menjadi seorang 
dokter, teknisi atau aa.. administrasi. 
          
Comment : The interpreter rendered the Source Language as efficient as possible. 
62 
aa.. why not you? Kenapa kamu tidak?           
Comment : The interpreter translated the Source Language correctly, but it will be smoother if the Target Language was “Mengapa bukan 
kamu?”. 
63 
Can you tell me about your plan? Dapatkah kamu memberitahuku tentang 
rencanamu? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
64 
aa.. it is a noble profession too. Itu adalah profesi yang mulia.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
65 
aa.. okay I appreciate your plan. Aku menghargai.. aa.. rencanamu.           
Comment : The interpreter rendered the Source Language as efficient as possible. 
66 
aa.. of course aa.. thanks Anna.  Terima kasih, Anna.            
Comment : The interpreter rendered the Source Language as efficient as possible. 
67 
Aa.. it was.. it was nice discussion with 
you. 
Ini adalah aa.. discuss.. a—diskusi yang 
menyenangkan denganmu. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
68 Oh.. I’m fine.  aa.. aku baik saja, e—aku baik-baik saja.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
69 
How about you? Bagaimana denganmu?           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
70 
Oh.. no. I’m not worried at all.  Aku tidak.. sedang memikirkan sesuatu.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
71 
I just.. I just thinking and wondering the 
causes of global warming and its 
harmful effect for.. fro.. from the world. 
Aku hanya sedang memikirkan aa.. dampak 
aa.. pemanasan global. 
          
Comment : The interpreter did not translate “and its harmful effect from the world”. 
72 
aa.. yeah.. global warming is gradual 
increasing of earth’s temperature.  
Jadi, mm.. glo—pemanasan global itu 
adalah sebuah aa.. peningkatan suhu yang 
terjadi di bumi. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
73 
So, this is because of green, green 
house effect and research come that 
over than 50 years, global warming is 
happen and, and the rate of increasing 
temperature is the highest over the 50 
years. 
Dan disebabkan oleh aa.. adanya mm.. 
adanya aa.. rumah kaca yang sering kita.. 
yang semakin maraknya rumah kaca di.. di 
sebagian dunia. And, selama lebih dari 50 
tahun glo—a, pemanasan global itu terjadi 
dan makin meningkat dan tercatat sebagai 
pemanas.. ei—pemanasan global yang 
paling tertinggi se.. dan dan yang paling 
tinggi sepanjang sejarah. 
          
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
74 
aa.. green house effect is actually 
because of this, green house effect 
happens because of the pollutions aa.. 
like a carbon dioxide or gas emission 
like that.  
Jadi pemasan.. aa.. glo.. aa.. efek rumah dari 
efek e—aa.. jadi, aa.. efek dari rumah kaca 
itu disebabkan karena polusi, adanya karbon 
dioksida, meningkatkan aa.. meningkatnya 
gas aa.. seperti gas kendaraan bermotor dan 
lain sebagainya. 
          
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
75 
So, green house effect is when when the 
light of, when the sun light is being 
trapped in the surface of the earth. So, 
the earth is had heating. 
Dan aa.. itu menyebabkan aa.. matahari 
yang, matahari aa.. menyinari bumi dan 
akan semakin meningkatnya pemanasan 
global dan suhu udara meningkat. 
          
Comment : The interpreter did not translate “when the light of, when the sun light is being trapped in the surface of the earth”. 
76 
Yeah.. I.. mm.. green house, green 
house effect is the main cause of global 
warming and and this problem, I mean, 
global warming is really really serious 
Jadi memang pema—aa.. efek rumah kaca 
itu adalah salah satu penyebab pemanasan 
global dan ini sangat sangat sangat aa.. 
berbahaya dan sangat sangat akan terus 
          
problem and this is a.. and this problem 
is dangerous. 
meningkat ke.. kalo kalo aa.. orang-orang 
tidak tidak peduli ini. 
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
77 
Okay, the effect of global warming is I, 
I told you before this is very serious 
problem.  
Jadi pemanasan global itu sangat sangat 
berbahaya seperti yang dikatakan tadi. Aa.. 
dan menyebabkan cuaca yang tidak menentu 
seperti tiba-tiba hujan, panas, dan lain 
sebagainya.  
          
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
78 
So, these several several ei.. ei.. several 
effects for the world like it is affected 
the climate. So.. you know, the the 
climate is un—unpredictable. 
Sometimes it is rain, it is hot and and 
for for the forest, for the aa.. certain 
place like forest, farm, cities. It will 
face several problem like aa.. the the 
hot temperature, for the farm it will 
trouble with pests and yah like that. 
Dan itu berbahaya sekali untuk 
kelangsungan hidup aa.. lingkungan atau 
alam aa.. misalkan terjadi dan itu terjadi di 
seperti di hutan, di perkebunan aa.. dan a—
akan menyebabkan aa.. banyaknya hama 
dan lain sebagainya. 
          
Comment : The interpreter did not translate “these several effects…affected the climate”. 
79 
Oh.. you can do few things.  Jadi ada banyak, ada banyak hal untuk 
mengurangi pemanasan global  
          
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
80 
This is aa.. these are small things but 
really beneficial to aa.. heat to stop this 
problem. I, I suggest you, if you buy 
aa.. if you shop or buy the appliances, I 
mean, electronic appliances aa.. try to 
choose aa.. electronic appliances which 
have, which has energy star sticker 
attached to them. Because aa.. those 
appliances is aa.. has minimum energy 
usage and then.. the big thing. 
Aa.. salah satu hal yang paling si.. aa.. 
paling mudah dilakukan adalah ketika 
misalkan ketika kamu membeli sebuah 
elektronik aa.. perhatikkan label mm.. 
energy yang ada di belakang tersebut aa.. 
ataukah itu tinggi atau aa.. mempunyai aa.. 
energi yang rendah. Dan usahakan untuk 
membeli energy yang rendah karena kalo 
membeli yang tinggi itu akan menyebabkan, 
men—akan aa.. menimbulkan, akan 
memperburuk aa.. pemanasan global 
tersebut. 
          
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
81 
Aa.. you can do the heat stop this 
problem is try to.. if you have 
motorcycle or car, try to use public 
Dan usahakan untuk menggunakan mm.. 
transportasi umum karena itu akan 
mengurangi aa.. karbon atau gas yang akan 
          
transportation it will help to reduce the 
aa.. production of gas emission of 
carbon dioxide. 
memperburuk, yang akan meningkatkan 
pemanasan global. 
Comment : The interpreter simplified the Source Language with mainly context. 
82 
And then the last you have to try to 
plant trees. Lot of trees to help to stop 
this problem. 
Dan mm.. kamu bisa aa.. mencoba untuk aa.. 
menanam pohon, ya, menyebarkan 
informasi yang sedang aa.. kita bahas ini kea 
a.. teman-teman yang lain agar mereka sadar 
ba-ba-bagaima-bagaimana bahayanya global 
war—e, pemanasan global. 
          
Comment : The interpreter made an explanation to make the audiences understand. 
83 
Yes Suci, you’re right Oke Suci.            
Comment : The interpreter translated the Souce Language correctly. 
84 
I agree with you. Dia ee.. ya, saya setuju dengan aa.. pendapat 
Anda. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
85 
I’m a correspondent from the Jakarta 
Post.  
Saya seorang wartawan dari Jakar-- dari 
Jakarta Pos.  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
86 
Aa.. I want to ask question about 
education in Indonesia. 
Saya ingin mewawancarai Anda tentang 
pendidikan di Indonesia. 
          
Comment : The interpreter translated “ask question” into “mewawancarai” to make it more understood by audiences. 
87 
Hmm… oke. -           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
88 
Aa.. may you share to us how is 
education in Indonesia based on your 
perspective. 
Aa.. dapatkah Anda memberikan pendapat 
mengenai pendidikan di Indonesia? 
          
Comment : The interpreter simplified the Source Language with mainly context. 
89 
Aa.. So what is definition of aa.. 
education and what is potential after we 
get the education? 
Aa.. lalu apa definisi tentang pendidikan dan 
apa yang.. apa potensi yang didapatkan 
setelah menempuh pendidikan itu? 
          
Comment : The interpreter made an explanation in translating “what is potential after we get the education?”. 
90 
And then aa.. how many kind of 
education in our country? 
Aa.. ada berapakah pendidikan di Indonesia?           
Comment : The interpreter did not translated “kind” that was important point in sentence. 
91 
Aa.. We know that school in Indonesia 
are run either the responsibility by 
government or aa.. sector public. 
Aa.. kita tahu bahwa pendidikan di 
Indonesia dinaungi oleh pemerintah and 
pihak swas—swasta aa..  
          
Comment : The interpreter translated “run either the responsibility” into “dinaungi” to make it more understood by audiences. 
92 
Aa.. may you can aa.. explain some 
private school? 
Bisakah Anda jelaskan tentang sekolah dari 
institusi swasta tersebut? 
          
Comment : The interpreter made an explanation in translating Source Language. 
93 
Aa.. there are many of school in 
Indonesia? As you know. 
Aa.. ada berapakah sekolah di Indonesia 
yang Anda ketahui? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
94 
Aa.. and how does the education in 
Islamic era? 
Aa.. bagaimana pendidikan dalam penerapan 
Islam? 
          
Comment : The interpreter mistranslated “Islamic era” into “penerapan Islam”. The Target Language should be “dalam masa Islam”. 
95 
Aa.. okay aa.. it is the education in era.. 
eh—Islamic era.  
Aa.. itulah yang aa.. itu dari penerapan 
Islam.  
          
Comment : The interpreter mistranslated “Islamic era” into “penerapan Islam”. The Target Language should be “dalam masa Islam”. 
96 
Aa.. and how does the education in 
Colonial era? 
Bagaimana dengan pendidikan saat masa 
penjajahan? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
97 
Aa.. may you tell to us the history in 
Colonial era? Aa.. so we can know the 
history of education in our country at 
Colonial era. 
Aa.. dapatka.. dapatkah Anda menceritakan 
tentang sejarah dari pendidikan pada saat 
masa penjajahan? 
          
Comment : The interpreter simplified the utterance with the mainly discussed to make it more understood by the audiences. 
98 
And how does the Dutch introduction a 
system of formal education for the local 
population of Indonesia? 
Aa.. bagaimana perkenalan pendidikan 
formal di Indonesia untuk penduduk lokal? 
          
Comment : The interpreter did not translate “Dutch introduction” that important in the context. 
99 
Aa.. I understand aa.. the other 
perspective aa.. may you correlate with 
aa.. the story of Japanese occupation? 
Aa.. dari masa penjajahan Belanda, bisakah 
Anda menghubungkan dengan masa 
penjajahan Jepang? 
          
Comment : The interpreter choosed to translate the important sentence. In the first clause the speaker did three times of gap, may it caused 
the audiences confused to understand the sentence.  
100 
So what the result about this? Aa.. lalu bagaimana dengan, aa.. bagaimana 
hasil dari penggabungan tersebut? 
          
Comment : The interpreter added “penggabungan” in Target Language to make it more understood by the audiences with the previous 
dialogues. 
101 
Okay, thank you. Okay, thank you.           
Comment : The interpreter did not translate the Source Language. 
102 
Mm.. I’m looking for an apartment and 
why are you here? 
Dia lagi nyari apartemen. Trus kamu 
ngapain juga di sini? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
103 
Oo.. really? Do you want to.. do you 
want to live in dormitory? 
Kamu ngga punya rencana buat tinggal di 
asrama? 
          
Comment : The interpreter reformulated the original words into shorter and easier to be understood by the audiences. 
104 
Because I think is aa.. stay in apartment 
may be it’s good for my stuff. 
Can you repeat your last words?           
Comment : The interpreter asked to the speaker to repeat his or her utterance. 
105 
Because aa.. I have many stuff so I 
think it is better than dormitory. 
Ya dia lebih pilih apartemen karena di 
apartemen itu kita bisa menaruh barang kita 
lebih banyak di apartemennya. 
          
Comment : The interpreter added an explanation to make it more understood by the audiences. 
106 
Mm.. a place that big enough for my 
desk, my bed, and my television. 
Aa.. apartemennya itu yang cukup buat 
tempat tidur dia, trus lemari trus ada juga 
yang buat apa.. buaat masak dapur. 
          
Comment : The interpreter did not translate “and my television”, but said “buat masak dapur” whereas the speaker did not say anything 
about kitchen. 
107 
I look for at the ads in the newspaper 
for 2 weeks but I, I haven’t found it. 
Dia sudah nyari di Koran atau surat kabar 
sekitar 2 minggu ini tapi masih belum 
ketemu. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
108 
Mm.. may be because it aa.. I’m 
looking for is the nearest from the 
campus. 
Mm.. mungkin yang bikin sulit itu karena 
dia cari yang deket kampus. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
109 
That’s maybe good idea. Aa.. itu mungkin ide yang bagus.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
110 
Mm.. maybe we have to discuss about 
some rules or agreement. 
Aa.. mungkin opo.. kalian harus ngobrolin 
tentang beberapa aturan atau persetujuan 
dulu. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
111 
Mm.. how about mm.. what are you 
doing every weekdays? 
Mm.. biasanya apa yang kamu lakuin kalo 
hari biasa gitu? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
112 
Mm.. I work from 8 AM until 12 PM 
and at 1 PM until 5 PM I go to college 
and then I go home. 
Dari jam 8 sampe jam 12 itu dia kerja, trus 
jam 1 sampe jam 5 dia itu kuliah. 
          
Comment : The interpreter did not translate “and then I go home.” 
113 
Mm.. sometime I plan to visit my mom. Biasanya dia punya rencana untuk 
mengunjungi ibunya. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
114 
It’s okay. Engga masalah.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
115 
Mm.. I see.. may be we can share our 
apartment, it will be better. 
Mungkin kalo kalian berbagi apartemen itu 
kayaknya bagus. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
116 
Ya.. okay. Oke.. yuk jalan.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
117 
Yes, take a seat, please. Ya, silakan duduk.           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
118 
Yes, first I will read this application 
form and let introduce myself.  
Oke untuk pertama-tama saya akan 
membaca surat lamaran Anda dan 
perbolehkan saya memperkenalkan diri 
saya.  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
119 
My name is Rachel Bucher aa.. and I 
am the Human Resources manager in 
this company. 
Nama saya Rachel Bucher. Saya adalah 
HRD di perusahaan ini. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
120 
Did you find any difficulties in finding 
our company? 
Apakah Anda mempunyai kesulitan dalam 
mencari tempat di perusahaan ini? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
121 
So you know our company from the 
internet? 
Jadi kamu tahu, jadi Anda tahu perusahaan 
ini dari internet? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
122 
Okay after I read this, I know that you 
are graduated from from Vocational 
School in in aa.. Vocational School for 
business studies aa—last year, and then 
you work in the and then you work in 
the advertising company for one year.  
Aa.. jadi kamu lulusan dari Sekolah 
Kejuruan tahun lalu dan Anda mendaftar 
sebagai, Anda mengambil jurusan bisnis. 
          
Comment : The interpreter did not translate “and then you work……for one year.” 
123 
Aa.. why, why do you apply job in this 
company? 
Aa.. so.. can you repeat your question?           
Comment : The interpreter asked to the speaker to repeat his or her utterance. 
124 
So, why you apply aa.. job in this 
company? 
Jadi mengapa kamu melamar pekerjaan di 
perusahaan ini? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
125 What do you know about our company? aa.. dimana kamu tahu tentang perusahaan           
ini? Apa yang kamu tahu tentang perusahaan 
ini? 
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
126 
Okay, aa.. the job offered is still vacant. Pekerjaan in.. lowongan pekerjaan ini sudah 
kosong.  
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
127 
Aa.. when could you start working? Jadi kapan kamu akan memulainya?           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
128 
Okay.. aa.. how much do you earn now? 
And what do you think about aa.. your 
future salary that will get from this 
company? 
Berapa banyak, berapa banyak gaji yang 
ingin Anda, yang Anda inginkan dan untuk 
gaji ke depannya berapa yang Anda 
inginkan? 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
129 
Mmm.. what do you expect from this 
company? 
Apa yang Anda bayangkan tentang 
perusahaan ini? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
130 
Mm.. any questions, any questions 
about this company? 
Apakah ada pertanyaan tentang perusahaan 
ini? 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
131 
We have still two interview in this 
week.  
Aa.. Kita masih mempunyai 2 interview 
minggu ini.  
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
132 
We will, we will call you at the 
beginning of next week. 
Jadi kita akan menghubungi Anda mm.. 
secepatnya. 
          
Comment : The interpreter translated “the beginning of next week” into “secepatnya” to make it more understood by the audiences. 
133 
Okay thank you for coming.  Terima kasih sudah datang.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
134 
You may have left this room. Kamu bis, Anda bisa meninggalkan ruangan 
ini. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
135 
Mm.. I want to return these four books. Aa.. aku ingin mengembalikan buku ini.           
Comment : The interpreter did not translate “four”. 
136 
Oh yes I know, but I was sick and I 
haven’t been able to campus and I hope 
you condone under stage your 
circumstance, don’t you? And my 
sickness as a special circumstance, isn’t 
it? 
Aaa.. ya aku tahu.. aa.. saya, aku, aa kemarin 
sakit dan ngga bisa pergi ke kampus. Dan 
aa.. karena saya sakit bukankah saya dapet 
kompensasi? 
          
Comment : The interpreter did not translate “I hope you condone….don’t you?” 
137 
Mm.. Yes I will see the librarian. Mm.. 
I’m I’m very busy but aa.. aa.. this aa 
you, this is so limited book.. aa wait 
wait. Aa.. actually I want to another 
books for.. do you have 
recommendation on book related to 
translation studies? 
Ya.. aku akan menemui kepala perpustakaan 
tapi aa.. kemarin aku pusing and sekarang 
aku.. apakah aa.. Anda bisa mm.. 
merekomendasikan buku tentang translation 
studies? 
          
Comment : The interpreter simplified the utterance with mainly discussed to make it more understood by the audiences. 
138 
Actually, aa.. I mean aa.. translation 
editing book and audio visual 
translation. 
Aa.. sebenernya say.. aa.. aku mencari buku 
tentang aa.. ed.. ed.. translation editing and 
audiovisual translation. 
          
Comment : The interpreter explained the aim of the speaker’s utterance. 
139 
Okay I will mm.. I think I need 
audiovisual translation later. 
Aa.. aku rasa aku aa.. ingin meminjam buku 
translation editing. 
          
Comment : The interpreter did not translate “Okay I will” because she or he knew that the speaker made mistake when she or he said “Okay 
I will”. 
140 
Wait wait I mean, I want to take out the 
book from the racket first. 
Saya akan mengeluarkan buku tentang 
translation 
          
Comment : The interpreter did not translate “wait wait I mean” and “from the rocket first”. 
141 
Aa.. here the book I wanted.  Aa.. ini buku yang ingin aku pinjam.            
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
142 
Please issue this book. Please aa.. bisakah dicatat?           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
143 
Mm.. okay I want to point out 
something. Aa.. on this book aa.. one 
page is missing. It is 231.  
Aa.. aku mau memberikan informasi bahwa 
buku ini aa.. halamannya ada yang hilang.  
          
Comment : The interpreter rendered the Source Language as efficient as possible. 
144 
You can have the book. Can you check it? Aa.. bisakah kamu 
mengeceknya? 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
145 
Is it necessary? Apakah ini penting?           
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
146 
Okay thank you. Terima kasih.           
Comment : 
147 
I attend some invitations and then I 
have seminars. 
So she has.. oh maaf. Dia mempunyai 
beberapa seminar dan aa.. untuk memenuhi 
undangan. 
          
Comment : The interpreter used proper diction to make it more understood by audiences. 
148 Okay, aa.. recent surveys show that aa.. Jadi dokter ini menjelaskan bahwa 30%           
30% of our calories intake from aa.. 
snack food like mm.. candies, cookies 
and also soft drink. 
kalori dalam tubuh kita itu berasal dari 
snack yang kita makan. Berasal dari permen, 
aa kue dan soft drink.  
Comment : The interpreter explained the Source Language  
149 
And that mean that aa.. 70% of aa.. 
calories aa.. should have more choosen 
carefully, carefully choosen from 
natural food to make it more balance. 
Sedangkan 70% nya berasal dari aa.. 
makanan aa.. yang bernutrisi.. bernutrisi 
yang biasanya kita makan. 
          
Comment : The interpreter removed useless words and made into abbreviated form. 
150 
Oke, it should be aa.. very good sized 
pill. I mean.. aa.. if it is contain all of 
aa. Calories that you need.  
Jadi aa.. pil suplemen yang bagus itu kalau 
memenuhi kalori dalam tubuh kita.  
          
Comment : The interpreter made a summary of the Source Language to ensured full understanding. 
151 
If you need aa.. 2500 calories at 4 
calories per gram of aa.. carbohidrat 
and then 9 calories per gram of aa fat 
and you can see that aa.. you you need a 
400 calo—400 per grams only for only 
for calories. 
Aa.. misalkan tubuh kita memerlukan 2500 
kalori per gram dan jadi kita harus 
memerlukan 2500 kalori karbohidrat, 9 
kalori gram per gram aa.. lemak, 400 gram 
kalori. 
          
Comment : The interpreter mistranslated “4 calories per gram of carbohydrate” 
152 
That means that, it means that aa.. the 
pills is quite big, isn’t it? so, you have 
to, you need also 50 grams of vitamins, 
minerals and also protein. 
Jadi bila 1 pil itu memenuhi itu semua itu 
merupakan pil yang ba—pil nutrisi yang 
bagus untuk tubuh kita. Dan selain itu kita 
memerlukan 50 gram aa.. vitamin, mineral 
dan protein. 
          
Comment : The interpreter added some explanations in the first utterance. 
153 
Aa.. I think If the aa.. all of require 
requirements are in, I think it would 
have aa.. it would be very good sized 
pill. 
Apabila mengonsumsi 1 pil dengan segala 
aa.. nutrisi yang ada yang saya sebutkan tadi 
itu merupakan pil yang bagus. 
          
Comment : The interpreter made a summary of the Source Language to ensured full understanding. 
154 
Aa.. actually it is good but we can not 
consume it every day. 
Jadi pil itu bagus buat tubuh kita tapi jangan 
dikonsumsi aa.. setiap harinya.. 
          
Comment : The interpreter added some explanations to make it more understood by the audiences. 
155 
I don’t know aa.. any good crash diet 
but I think the most important of in 
doing diet is doing exercise. And then 
also you have to aa.. be careful because 
if you want the well balance and low 
Aa.. jadi diet ketat ini masih belum tau aa.. 
diet yang dapat menurunkan berat badan 
secara cepat tapi aa.. salah 1 caranya untuk 
menurunkan berat badan itu dengann cara 
olah raga dan aa.. kita harusnya berhati-hati 
          
calorie preparation don’t contain of 
nutrients that you need.  
dalam menyeimbangkan nutrisi dalam tubuh 
kita. Biasanya makanan yang berkalori 
rendah itu nutrisinya itu juga berkurang.  
Comment : The interpreter added some explanations to make it more understood by the audiences. 
156 
So, aa.. my suggestion would be to 
avoid aa.. rad diet but you can aa.. cut 
the calories and so you have you still 
have nutrition, nutritionally sound 
meals. 
Jadi, salah satu caranya itu menguranngi 
nut—mengurangi kalori tapi nutrisinya tetap 
tercukupi. 
          
Comment : The interpreter removed useless words and made into abbreviated form. 
157 
Generally aa.. nutrionnists agree that 
aa.. breakfast is a good idea. It should 
aa.. contain about a quarter of the—of 
the day aa.. required calories and it 
should be started with a juice or fruit 
that will help you to provide vitamin c 
needed during the day.  
Jadi.. mm.. untuk sarapan setiap paginya itu 
bagus untuk tubuh kita karena seperempat 
kalori yang dibutuhkan dalam tubuh 
dipenuhi dengan sarapan itu. Kita bisa 
memulai sarapannya dengan minum jus atau 
makan buah-buahan untuk memenuhi 
vitamin c dalam tubuh kita.  
          
Comment : The interpreter removed useless words and made into abbreviated form. 
158 
And then the surveys had prove that 
people are aa.. better to control calories 
intake if they starting the day by aa.. 
eating in the morning. And we will, 
they will aa.. work better if they have 
breakfast in the morning. 
Survey menunjukkan bahwa dengan aa.. 
dengan kita dengan sarapan dapat 
mengontrol kalori dan dapat bekerja lebih 
baik. 
          
Comment : The interpreter simplified the utterance with mainly disucussed to make it more understood by the audiences. 
159 
Mm.. I would explain this question by 
aa.. based on my personal experience. 
On my personal experience if I eat too 
much at noon, I’m sluggish and aa.. can 
not do my best work.  
Jadi aa.. menurut pengalaman dari Dr. 
Gaurth ini sendiri, bila beliau makan 
makanan yang terlalu banyak pada siang 
hari itu membuat beliau lesu.  
          
Comment : The interpreter simplified the utterance with mainly disucussed to make it more understood by the audiences. 
160 
And then if you eat a large lunch and 
you have to do physical aa.. it.. aa, it 
can often aa lead to indigestion. 
Dan apabila setelah aa.. makan siang itu lalu 
mengerjakan pekerjaan fisik, itu dapat aa.. 
menyebabkan gangguan pencernaan. 
          
Comment : The interpreter did not translate “large” in “large lunch”, because in this Source Language “large lunch” was the main topic. 
161 
And then it will be better if you don’t 
over eat at any meals. 
Jadi, jangan makan terlalu banyak kapanpun 
itu. 
          
Comment : The interpreter mistranslated “at over meals” into “kapanpun itu”. It should be “apapun makanannya”. 
162 And then about the aa.. evening meals Dan aa.. makan pada malam hari itu juga           
aa.. it is very important in our society 
and then from aa.. sociology, 
sociologically aa.. point of you because 
at the time aa.. the whole family are 
gathering and then we are, they talk to 
each other and then aa.. get relax from 
the hectic day and then have a pleasant 
meal and aa.. have a good conversation 
together. 
penting karena itu mempengaruhi dari sudut 
pandang sosiologi karena itu aa.. membuat 
seperti kita kumpul dengan keluarga sendiri 
jadi kita bisa relax, bisa berdialog seperti itu. 
Comment : The interpreter simplified the utterance with mainly disucussed to make it more understood by the audiences. 
163 
I think it would be difficult to have a 
properly balanced diet from fruit and 
vegetables only.  
Jadi untuk mendapatkan diet yang seimbang 
itu mm.. memang agak susah.  
          
Comment : The interpreter did not translate “from fruit and vegetables only.” 
164 
Aa.. the main reason is that.. aa.. the.. 
vegetable’s protein aa has aa lower 
quality than protein that in, in meat. 
Aa.. karena dengan vegetable diet tadi ya.. 
karena aa.. dari apa yang, protein yang 
didapatkan dari sayuran itu lebih, protein 
yang dikandungnya itu lebih rendah 
daripada di daging. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
165 
And then I think aa.. this kind of diet is 
aa.. fad diet but we know that the 
vegetables and fruits are important part 
of balanced diet. 
Jadi, untuk namun aa.. apa ya.. namun aa.. 
sayuran dan buah-buahan, sayuran itupun 
penting buat tubuh kita gitu. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
166 
Aa.. I think generally the food  in the 
college dormitories are well prepared 
and then good and also inexpensive.  
Aa.. jadi saran dari Dr. Gaurth ini sendiri, 
aa.. makanan itu, makanan yang ada di aa.. 
kos-kosan atau di kontrakan itu memang aa.. 
memang sudah bagus dan baik dan murah.  
          
Comment : The interpreter mistranslated “college dormitories” into “kos-kosan atau di kontrakan”. It should be “asrama”. 
167 
So you can buy this kind the, the health 
food aa.. in the food store. 
Apalagi kalau di tokonya di deket kos-
kosan. 
          
Comment : The interpreter did not translate the Source Language properly. 
168 
And then aa.. also don’t ever over look 
at fruit and vegetables because it is very 
important. And then my suggestion if 
you should, you will buy aa food and 
vegetables aa.. the season you but it is 
important because for example aa.. if 
Kos mahasiswa itu sendiri aa.. dan jadi aa.. 
jangan terlalu pilih-pilih untuk membeli 
sayuran atau buah-buahan karena apabila 
kita membeli sayuran, buah-buahan pada 
musimnya itu lebih murah daripada membeli 
aa.. pada saat yang bukan pada musimnya. 
          
you buy orange or mangoes are out of 
the season, they they will they will cost 
you, they make you cost so much 
money. So, aa.. y suggestion we should 
buy the fruit and vegetables in the 
season. And then you can aa.. save, you 
can save them and using them in aa.. 
out season. 
Comment : The interpreter simplified the utterance with mainly disucussed to make it more understood by the audiences. 
169 
Aa.. keep your health by applying aa.. 
healthy life style and then eat food that 
contain aa.. many nutrions and and well 
balanced. 
Jadi tetap, aa.. menjaga kesehatannya 
dengan aa.. menjaga pola ma.. pola hidup 
kita dan menjaga makanan kita agar tetap 
bernutrisi. 
          
Comment : The interpreter continued to correct the sentence when she or he made mistake. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INTERPRETING QUALITY ASSESSMENT 
 
Datum 
Fidelity – 
Completeness 
Ave
rage 
Fidelity - 
Accuracy 
Ave
rage 
Structure Ave
rage 
R1 R2 R3 R1 R2 R3 R1 R2 R3 
01/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
02/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
03/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
04/RPI 2 2 2 2 3 2 2 2.3 3 3 3 3 
05/RPI 2 2 2 2 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
06/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
07/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
08/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
09/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
10/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 3 3 3 3 
11/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
12/RPI 2 1 1 1.3 3 1 1 1.6 3 2 2 2.3 
13/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
14/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
15/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
16/RPI 2 1 1 1.3 2 1 1 1.3 3 1 1 1.6 
17/RPI 2 1 1 1.3 3 1 1 1.6 3 1 1 1.6 
18/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
19/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
20/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
21/RPI 2 2 3 2.3 2 2 2 2 3 2 2 2.3 
22/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
23/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
24/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 2 2.3 
25/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 
26/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
27/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
28/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
29/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
30/RPI 3 2 3 2.6 3 2 2 2.3 2 2 3 2.3 
31/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
32/RPI 2 3 2 2.3 2 3 2 2.3 3 3 3 3 
33/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 3 1 1 1.6 
34/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
35/RPI 3 3 2 2.6 3 2 2 2.3 2 3 2 2.3 
36/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
37/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
38/RPI 3 3 1 2.3 3 3 1 2.3 3 3 1 2.3 
39/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
40/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
41/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
42/RPI 2 2 1 1.6 2 2 1 1.6 3 2 1 2 
43/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
44/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
45/RPI 3 3 2 2.6 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
46/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
47/RPI 3 3 2 2.6 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
48/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
49/RPI 3 1 1 1.6 1 1 1 1 1 1 1 1 
50/RPI 3 1 1 1.6 1 1 1 1 1 1 1 1 
51/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
52/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
53/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
54/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
55/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
56/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
57/RPI 3 3 3 3 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
58/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
59/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
60/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
61/RPI 3 3 3 3 3 2 3 2.6 3 3 3 3 
62/RPI 3 3 3 3 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 
63/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
64/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
65/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
66/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
67/RPI 3 3 3 3 3 2 3 2.6 3 3 3 3 
68/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
69/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
70/RPI 3 3 3 3 2 2 2 2 3 3 3 3 
71/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
72/RPI 2 3 3 2.6 2 3 3 2.6 3 3 3 3 
73/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
74/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
75/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
76/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
77/RPI 3 1 2 2 3 1 2 2 3 1 3 2.3 
78/RPI 2 1 2 1.6 2 1 2 1.6 2 1 2 1.6 
79/RPI 3 3 3 3 2 3 3 2.6 3 3 3 3 
80/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 3 2 2 2.3 
81/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
82/RPI 3 1 1 1.6 2 1 1 1.3 2 1 1 1.3 
83/RPI 3 1 2 2 3 1 2 2 3 1 3 2.3 
84/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
85/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
86/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
87/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
88/RPI 3 3 3 3 3 3 3 2.3 3 3 3 3 
89/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
90/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
91/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
92/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
93/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
94/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
95/RPI 2 2 3 2.3 2 2 2 2 2 2 3 2.3 
96/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
97/RPI 2 2 3 2.3 2 2 3 2.3 3 2 3 2.6 
98/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
99/RPI 2 3 2 2.3 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
100/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
101/RPI 3 1 1 1.6 1 1 1 1 1 1 1 1 
102/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
103/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
104/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
105/RPI 3 1 3 2.3 3 1 3 2.3 3 1 3 2.3 
106/RPI 3 1 2 2 2 1 2 1.6 2 1 3 2 
107/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
108/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
109/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
110/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
111/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
112/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
113/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
114/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
115/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
116/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
117/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
118/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
119/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
120/RPI 3 2 3 2.6 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
121/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
122/RPI 2 1 2 1.6 2 1 2 1.6 3 1 3 2.3 
123/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
124/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
125/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
126/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
127/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
128/RPI 3 1 2 2 3 1 2 2 2 1 2 1.6 
129/RPI 3 2 3 2.6 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
130/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
131/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
132/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
133/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
134/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
135/RPI 3 3 3 3 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
136/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
137/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 2 2.3 
138/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
139/RPI 3 1 1 1.6 2 1 1 1.3 3 1 3 2.3 
140/RPI 3 2 1 2 2 2 1 1.6 3 2 3 2.6 
141/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
142/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
143/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
144/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
145/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
146/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
147/RPI 3 1 2 2 2 1 2 1.6 3 1 3 2.3 
148/RPI 3 1 3 2.3 2 1 2 1.6 3 1 3 2.3 
149/RPI 2 1 1 1.3 2 1 1 1.3 3 1 1 1.6 
150/RPI 3 3 2 2.6 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
151/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 2 2.3 
152/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
153/RPI 3 3 2 2.6 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
154/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
155/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
156/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
157/RPI 2 3 2 2.3 2 3 2 2.3 3 3 3 3 
158/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
159/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
160/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
161/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
162/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
163/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
164/RPI 3 2 2 2.3 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
165/RPI 2 2 1 1.6 2 2 1 1.6 2 2 2 2 
166/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 3 2 2 2.3 
167/RPI 1 1 3 1.6 1 1 2 1.3 3 1 2 2 
168/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
169/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
Datum 
Vocabulary Ave
rage 
Naturalness Ave
rage 
R1 R2 R3 R1 R2 R3 
01/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
02/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
03/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
04/RPI 3 2 3 2.6 2 3 2 2.3 
05/RPI 3 2 3 2.6 2 2 3 2.3 
06/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
07/RPI 3 3 3 3 2 3 3 2.6 
08/RPI 3 3 3 3 2 3 3 2.6 
09/RPI 3 2 2 2.3 2 2 3 2.3 
10/RPI 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
11/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
12/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
13/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
14/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
15/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
16/RPI 3 1 1 1.6 2 1 1 1.3 
17/RPI 3 1 1 1.6 2 1 1 1.3 
18/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
19/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
20/RPI 2 3 2 2.3 2 3 3 2.6 
21/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
22/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
23/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
24/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
25/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 
26/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
27/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
28/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
29/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
30/RPI 3 2 3 2.6 2 2 3 2.3 
31/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
32/RPI 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
33/RPI 3 1 2 2 2 1 2 1.6 
34/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
35/RPI 3 3 3 3 2 2 1 1.6 
36/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
37/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
38/RPI 3 3 1 2.3 2 3 1 2 
39/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
40/RPI 3 3 3 3 2 2 2 2 
41/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
42/RPI 3 2 1 2 2 2 1 1.6 
43/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
44/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
45/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
46/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
47/RPI 2 2 2 2 2 3 2 2.3 
48/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
49/RPI 1 1 1 1 3 1 1 1.6 
50/RPI 1 1 1 1 3 1 1 1.6 
51/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
52/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
53/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
54/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
55/RPI 3 3 3 3 2 3 3 2.6 
56/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
57/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
58/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
59/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
60/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
61/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
62/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
63/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
64/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
65/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
66/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
67/RPI 2 3 2 2.3 2 2 2 2 
68/RPI 3 3 3 3 2 2 2 2 
69/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
70/RPI 3 2 3 2.6 3 3 3 3 
71/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
72/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
73/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
74/RPI 3 2 2 2.3 2 2 1 1.6 
75/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
76/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
77/RPI 3 1 3 2.3 3 2 3 2.6 
78/RPI 3 1 3 2.3 2 1 2 1.6 
79/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
80/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
81/RPI 3 2 3 2.6 2 3 2 2.3 
82/RPI 2 1 2 1.6 2 2 2 2 
83/RPI 3 1 3 2.3 3 2 3 2.6 
84/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
85/RPI 3 3 3 3 2 3 3 2.6 
86/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
87/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
88/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
89/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
90/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
91/RPI 3 3 2 2.6 3 3 2 2.6 
92/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
93/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
94/RPI 2 2 3 2.3 3 2 3 2.6 
95/RPI 2 2 3 2.3 2 2 2 2 
96/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
97/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
98/RPI 2 2 3 2.3 3 2 3 2.6 
99/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
100/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
101/RPI 1 1 1 1 3 1 1 1.6 
102/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
103/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
104/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
105/RPI 3 1 3 2.3 3 1 3 2.3 
106/RPI 3 1 3 2.3 2 1 2 1.6 
107/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
108/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
109/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
110/RPI 2 2 2 2 2 2 3 2.3 
111/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
112/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
113/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
114/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
115/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
116/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
117/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
118/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
119/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
120/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
121/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
122/RPI 3 1 2 2 3 1 2 2 
123/RPI 1 1 1 1 1 1 1 1 
124/RPI 3 3 2 2.6 3 3 3 3 
125/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
126/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
127/RPI 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
128/RPI 3 1 3 2.3 2 1 2 1.6 
129/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
130/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
131/RPI 2 2 2 2 3 2 3 2 
132/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
133/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
134/RPI 3 2 2 2.3 2 2 3 2.3 
135/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
136/RPI 3 2 2 1.6 2 2 2 2 
137/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
138/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
139/RPI 2 1 2 1.6 3 1 2 2 
140/RPI 2 2 2 2 3 2 3 2.6 
141/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
142/RPI 2 3 2 2.3 2 3 3 2.6 
143/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
144/RPI 1 1 1 1 2 1 2 1.6 
145/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
146/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
147/RPI 3 1 2 2 2 1 2 1.6 
148/RPI 3 1 2 2 3 1 3 2.3 
149/RPI 3 1 3 2.3 2 1 1 1.3 
150/RPI 3 3 3 3 2 3 3 2.6 
151/RPI 3 2 3 2.6 3 2 2 2.3 
152/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
153/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
154/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
155/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
156/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
157/RPI 3 3 3 3 3 3 3 3 
158/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
159/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
160/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
161/RPI 3 2 3 2.6 3 2 3 2.6 
162/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
163/RPI 3 2 2 2.3 3 2 3 2.6 
164/RPI 2 2 2 2 2 2 2 2 
165/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
166/RPI 3 2 3 2.6 2 2 2 2 
167/RPI 3 1 2 2 3 1 3 2.3 
168/RPI 3 2 2 2.3 2 2 2 2 
169/RPI 3 3 3 3 2 3 2 2.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Interpreting 
Quality 
Criteria Datum 
Amount 
of Data 
Percentage 
Fidelity 
- 
Completeness 
Adequate 
01/RPI, 02/RPI, 12/RPI, 14/RPI, 
15/RPI, 16/RPI, 17/RPI, 33/RPI, 
48/RPI, 87/RPI, 104/RPI, 123/RPI, 
144/RPI, 149/RPI 
14 8.28% 
Good 
04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 09/RPI, 
10/RPI, 11/RPI, 21/RPI, 24/RPI, 
25/RPI, 32/RPI, 38/RPI, 42/RPI, 
43/RPI, 49/RPI, 50/RPI, 71/RPI, 
73/RPI, 74/RPI, 75/RPI, 76/RPI, 
77/RPI, 78/RPI, 80/RPI, 81/RPI, 
82/RPI, 83/RPI, 90/RPI, 95/RPI, 
97/RPI, 98/RPI, 99/RPI, 101/RPI, 
105/RPI, 106/RPI, 112/RPI, 122/RPI, 
126/RPI, 128/RPI, 136/RPI, 137/RPI, 
139/RPI, 140/RPI, 143/RPI, 147/RPI, 
148/RPI, 151/RPI, 156/RPI, 157/RPI, 
158/RPI, 159/RPI, 162/RPI, 163/RPI, 
164/RPI, 165/RPI, 167/RPI, 168/RPI 
56 33.14% 
Excellent 
03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 13/RPI, 
18/RPI, 19/RPI, 20/RPI, 22/RPI, 
23/RPI, 26/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 
29/RPI, 30/RPI, 31/RPI, 34/RPI, 
35/RPI, 36/RPI, 37/RPI, 39/RPI, 
40/RPI, 41/RPI, 44/RPI, 45/RPI, 
46/RPI, 47/RPI, 51/RPI, 52/RPI, 
53/RPI, 54/RPI, 55/RPI, 56/RPI, 
57/RPI, 58/RPI, 59/RPI, 60/RPI, 
61/RPI, 62/RPI, 63/RPI, 64/RPI, 
65/RPI, 66/RPI, 67/RPI, 68/RPI, 
69/RPI, 70/RPI, 72/RPI, 79/RPI, 
84/RPI, 85/RPI, 86/RPI, 88/RPI, 
89/RPI, 91/RPI, 92/RPI, 93/RPI, 
94/RPI, 96/RPI, 100/RPI, 102/RPI, 
103/RPI, 107/RPI, 108/RPI, 109/RPI, 
110/RPI, 111/RPI, 113/RPI, 114/RPI, 
115/RPI, 116/RPI, 117/RPI, 118/RPI, 
119/RPI, 120/RPI, 121/RPI, 124/RPI, 
125/RPI, 127/RPI, 129/RPI, 130/RPI, 
99 58.58% 
131/RPI, 132/RPI, 133/RPI, 134/RPI, 
135/RPI, 138/RPI, 141/RPI, 142/RPI, 
145/RPI, 146/RPI, 150/RPI, 152/RPI, 
153/RPI, 154/RPI, 155/RPI, 160/RPI, 
161/RPI, 166/RPI, 169/RPI 
Fidelity 
- 
Accuracy 
Adequate 
01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 15/RPI, 
16/RPI, 33/RPI, 48/RPI, 49/RPI, 
50/RPI, 82/RPI, 87/RPI, 101/RPI, 
104/RPI, 123/RPI, 139/RPI, 144/RPI, 
149/RPI, 167/RPI 
18 10.65% 
Good 
04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 09/RPI, 
10/RPI, 11/RPI, 12/RPI, 17/RPI, 
21/RPI, 24/RPI, 25/RPI, 30/RPI, 
32/RPI, 35/RPI, 38/RPI, 42/RPI, 
43/RPI, 47/RPI, 62/RPI, 70/RPI, 
71/RPI, 73/RPI, 74/RPI, 75/RPI, 
76/RPI, 77/RPI, 78/RPI, 80/RPI, 
81/RPI, 83/RPI, 88/RPI, 90/RPI, 
94/RPI, 95/RPI, 97/RPI, 98/RPI, 
105/RPI, 106/RPI, 108/RPI, 112/RPI, 
120/RPI, 122/RPI, 126/RPI, 128/RPI, 
129/RPI, 131/RPI, 136/RPI, 137/RPI, 
140/RPI, 143/RPI, 147/RPI, 148/RPI, 
151/RPI, 152/RPI, 156/RPI, 157/RPI, 
158/RPI, 159/RPI, 161/RPI, 162/RPI, 
163/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 166/RPI, 
168/RPI 
65 38.46% 
Excellent 
03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 13/RPI, 
18/RPI, 19/RPI, 20/RPI, 22/RPI, 
23/RPI, 26/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 
29/RPI, 31/RPI, 34/RPI, 36/RPI, 
37/RPI, 39/RPI, 40/RPI, 41/RPI, 
44/RPI, 45/RPI, 46/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 55/RPI, 
56/RPI, 57/RPI, 58/RPI, 59/RPI, 
60/RPI, 61/RPI, 63/RPI, 64/RPI, 
65/RPI, 66/RPI, 67/RPI, 68/RPI, 
69/RPI, 72/RPI, 79/RPI, 84/RPI, 
85/RPI, 86/RPI, 89/RPI, 91/RPI, 
92/RPI, 93/RPI, 96/RPI, 99/RPI, 
86 50.89% 
100/RPI, 102/RPI, 103/RPI, 107/RPI, 
109/RPI, 110/RPI, 111/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 117/RPI, 
118/RPI, 119/RPI, 121/RPI, 124/RPI, 
125/RPI, 127/RPI, 130/RPI, 132/RPI, 
133/RPI, 134/RPI, 135/RPI, 138/RPI, 
141/RPI, 142/RPI, 145/RPI, 146/RPI, 
150/RPI, 153/RPI, 154/RPI, 155/RPI, 
160/RPI, 169/RPI 
Structure 
Adequate 
01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 15/RPI, 
16/RPI, 33/RPI, 48/RPI, 49/RPI, 
50/RPI, 82/RPI, 87/RPI, 101/RPI, 
104/RPI, 123/RPI, 139/RPI, 144/RPI, 
149/RPI, 167/RPI 
13 7.70% 
Good 
04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 09/RPI, 
10/RPI, 11/RPI, 12/RPI, 17/RPI, 
21/RPI, 24/RPI, 25/RPI, 30/RPI, 
32/RPI, 35/RPI, 38/RPI, 42/RPI, 
43/RPI, 47/RPI, 62/RPI, 70/RPI, 
71/RPI, 73/RPI, 74/RPI, 75/RPI, 
76/RPI, 77/RPI, 78/RPI, 80/RPI, 
81/RPI, 83/RPI, 88/RPI, 90/RPI, 
94/RPI, 95/RPI, 97/RPI, 98/RPI, 
105/RPI, 106/RPI, 108/RPI, 112/RPI, 
120/RPI, 122/RPI, 126/RPI, 128/RPI, 
129/RPI, 131/RPI, 136/RPI, 137/RPI, 
140/RPI, 143/RPI, 147/RPI, 148/RPI, 
151/RPI, 152/RPI, 156/RPI, 157/RPI, 
158/RPI, 159/RPI, 161/RPI, 162/RPI, 
163/RPI, 164/RPI, 165/RPI, 166/RPI, 
168/RPI 
37 21.89% 
Excellent 
03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 13/RPI, 
18/RPI, 19/RPI, 20/RPI, 22/RPI, 
23/RPI, 26/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 
29/RPI, 31/RPI, 34/RPI, 36/RPI, 
37/RPI, 39/RPI, 40/RPI, 41/RPI, 
44/RPI, 45/RPI, 46/RPI, 51/RPI, 
52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 55/RPI, 
56/RPI, 57/RPI, 58/RPI, 59/RPI, 
60/RPI, 61/RPI, 63/RPI, 64/RPI, 
119 70.41% 
65/RPI, 66/RPI, 67/RPI, 68/RPI, 
69/RPI, 72/RPI, 79/RPI, 84/RPI, 
85/RPI, 86/RPI, 89/RPI, 91/RPI, 
92/RPI, 93/RPI, 96/RPI, 99/RPI, 
100/RPI, 102/RPI, 103/RPI, 107/RPI, 
109/RPI, 110/RPI, 111/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 117/RPI, 
118/RPI, 119/RPI, 121/RPI, 124/RPI, 
125/RPI, 127/RPI, 130/RPI, 132/RPI, 
133/RPI, 134/RPI, 135/RPI, 138/RPI, 
141/RPI, 142/RPI, 145/RPI, 146/RPI, 
150/RPI, 153/RPI, 154/RPI, 155/RPI, 
160/RPI, 169/RPI 
Vocabulary 
Adequate 
01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 15/RPI, 
48/RPI, 49/RPI, 50/RPI, 87/RPI, 
101/RPI, 104/RPI, 123/RPI, 144/RPI 
12 7.10% 
Good 
09/RPI, 11/RPI, 16/RPI, 17/RPI, 
20/RPI, 21/RPI, 25/RPI, 33/RPI, 
38/RPI, 42/RPI, 47/RPI, 67/RPI, 
73/RPI, 74/RPI, 77/RPI, 78/RPI, 
82/RPI, 83/RPI, 94/RPI, 95/RPI, 
98/RPI, 105/RPI, 106/RPI, 110/RPI, 
122/RPI, 125/RPI, 127/RPI, 128/RPI, 
131/RPI, 134/RPI, 136/RPI, 137/RPI, 
138/RPI, 139/RPI, 140/RPI, 142/RPI, 
147/RPI, 148/RPI, 149/RPI, 163/RPI, 
164/RPI, 165/RPI, 167/RPI, 168/RPI 
44 26% 
Excellent 
03/RPI, 04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 
07/RPI, 08/RPI, 10/RPI, 12/RPI, 
13/RPI, 18/RPI, 19/RPI, 22/RPI, 
23/RPI, 24/RPI, 26/RPI, 27/RPI, 
28/RPI, 29/RPI, 30/RPI, 31/RPI, 
32/RPI, 34/RPI, 35/RPI, 36/RPI, 
37/RPI, 39/RPI, 40/RPI, 41/RPI, 
43/RPI, 44/RPI, 45/RPI, 46/RPI, 
51/RPI, 52/RPI, 53/RPI, 54/RPI, 
55/RPI, 56/RPI, 57/RPI, 58/RPI, 
59/RPI, 60/RPI, 61/RPI, 62/RPI, 
63/RPI, 64/RPI, 65/RPI, 66/RPI, 
68/RPI, 69/RPI, 70/RPI, 71/RPI, 
113 66.90% 
72/RPI, 75/RPI, 76/RPI, 79/RPI, 
80/RPI, 81/RPI, 84/RPI, 85/RPI, 
86/RPI, 88/RPI, 89/RPI, 90/RPI, 
91/RPI, 92/RPI, 93/RPI, 96/RPI, 
97/RPI, 99/RPI, 100/RPI, 102/RPI, 
103/RPI, 107/RPI, 108/RPI, 109/RPI, 
111/RPI, 112/RPI, 113/RPI, 114/RPI, 
115/RPI, 116/RPI, 117/RPI, 118/RPI, 
119/RPI, 120/RPI, 121/RPI, 124/RPI, 
126/RPI, 129/RPI, 130/RPI, 132/RPI, 
133/RPI, 135/RPI, 141/RPI, 143/RPI, 
145/RPI, 146/RPI, 150/RPI, 151/RPI, 
152/RPI, 153/RPI, 154/RPI, 155/RPI, 
156/RPI, 157/RPI, 158/RPI, 159/RPI, 
1160/RPI, 161/RPI, 162/RPI, 166/RPI, 
169/RPI 
Naturalness 
Adequate 
01/RPI, 02/RPI, 14/RPI, 15/RPI, 
16/RPI, 17/RPI, 48/RPI, 87/RPI, 
104/RPI, 123/RPI, 149/RPI 
11 6.51% 
Good 
04/RPI, 05/RPI, 06/RPI, 09/RPI, 
11/RPI, 12/RPI, 13/RPI, 21/RPI, 
24/RPI, 25/RPI, 26/RPI, 30/RPI, 
33/RPI, 34/RPI, 35/RPI, 38/RPI, 
39/RPI, 40/RPI, 42/RPI, 47/RPI, 
49/RPI, 50/RPI, 60/RPI, 67/RPI, 
68/RPI, 71/RPI, 72/RPI, 73/RPI, 
74/RPI, 75/RPI, 76/RPI, 78/RPI, 
80/RPI, 81/RPI, 82/RPI, 84/RPI, 
89/RPI, 95/RPI, 97/RPI, 100/RPI, 
101/RPI, 105/RPI, 106/RPI, 110/RPI, 
121/RPI, 122/RPI, 125/RPI, 126/RPI, 
128/RPI, 131/RPI, 134/RPI, 136/RPI, 
137/RPI, 138/RPI, 139/RPI, 143/RPI, 
144/RPI, 147/RPI, 148/RPI, 151/RPI, 
152/RPI, 155/RPI, 160/RPI, 162/RPI, 
164/RPI, 165/RPI, 166/RPI, 167/RPI, 
168/RPI, 169/RPI 
70 41.42% 
Excellent 
03/RPI, 07/RPI, 08/RPI, 10/RPI, 
18/RPI, 19/RPI, 20/RPI, 22/RPI, 
23/RPI, 27/RPI, 28/RPI, 29/RPI, 
88 52.07% 
31/RPI, 32/RPI, 36/RPI, 37/RPI, 
41/RPI, 43/RPI, 44/RPI, 45/RPI, 
46/RPI, 51/RPI, 52/RPI, 53/RPI, 
54/RPI, 55/RPI, 56/RPI, 57/RPI, 
58/RPI, 59/RPI, 61/RPI, 62/RPI, 
63/RPI, 64/RPI, 65/RPI, 66/RPI, 
69/RPI, 70/RPI, 77/RPI, 79/RPI, 
83/RPI, 85/RPI, 86/RPI, 88/RPI, 
90/RPI, 91/RPI, 92/RPI, 93/RPI, 
94/RPI, 96/RPI, 98/RPI, 99/RPI, 
102/RPI, 103/RPI, 107/RPI, 108/RPI, 
109/RPI, 111/RPI, 112/RPI, 113/RPI, 
114/RPI, 115/RPI, 116/RPI, 117/RPI, 
118/RPI, 119/RPI, 120/RPI, 124/RPI, 
127/RPI, 129/RPI, 130/RPI, 132/RPI, 
133/RPI, 135/RPI, 140/RPI, 141/RPI, 
142/RPI, 145/RPI, 146/RPI, 150/RPI, 
153/RPI, 154/RPI, 156/RPI, 157/RPI, 
158/RPI, 159/RPI, 161/RPI, 163/RPI 
 
 
